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Research Article

SUSTAINABLE DEVELOPMENT OF THE MUNICIPALITY

B. Zalivanskiy?!, E. Samokhvalova?
1 Candidate of Sociological Sciences, Associate Professor, Belgorod State University, Russia.
2 Candidate of Sociological Sciences, Associate Professor, Belgorod State University, Russia.
DOI: http://doi.org/10.15350/UK_6/12.16
Abstract

The article is devoted to the theoretical foundations of the study of sustainable socio-economic
development of municipal territories. Sustainable socio-economic development is one of the
necessary conditions for ensuring the well-being and improving the quality of life of the
population of the municipality. With the rational construction of the local self-government
system, local resources will be use in an optimal way, and the level of public confidence in the
municipal government is also significantly increased.

Key words: municipality, local authorities, sustainable development.

BaxkHelimel 3azayed Jil060H  COLMAJIbHO-3KOHOMMYECKOH CHCTEMbl SIBJISIETCS
obecneyeHWe YCTOHMYMBOro, COAJAHCUPOBAHHOTO pa3BUTHA. [IpoGseMa yCTOHYHMBOCTH
pa3pabaThIBaeTCsl JOBOJIbHO JABHO, TEM He MeHee, /0 CHUX IOP OCTAeTCS MHOTO CHOPHBIX,
HepelleHHbIX BONPOCOB, YTO 00YC/J0BJ€HO AWHAMHUYHOCTBIO MU MHOTOTPAHHOCTBIO JAHHOH
npo6sieMbl. ConjuaabHO-3KOHOMHUYECKOe pa3BUTHE OXBaThIBaeT IIMPOKUM CIEKTP UHTEPECOB U
3TO 06YCJIOBJIHBAET CylleCTBOBaHME MHOXECTBA Pa3/IMYHbIX TPAKTOBOK JJAHHOTO MOHSTHSI.

[Tocko/IbKYy TEPMHUH «pa3BUTHE» MIOHUMAETCS 110-Pa3HOMY, HEOOXOJMMO YTOYHUTb €ro
GOPMYJIMPOBKY: «3TO KOMILJIEKC MU3MEHEHHH, IOCPeJICTBOM KOTOPLIX OpUEHTHpPOBaHHasl Ha
YAOBJIETBOPEHHE OCHOBHBIX TOTPEGHOCTEH M 3alIpOCOB OT/eJIbHBIX JIJe U IPYIII COLUaIbHast
cuUCTeMa /[BWXKETC OT COCTOSIHMSI BceoOlLlel HeyZoBJIeTBOPEHHOCTH K HOBBIM GoJiee
6/1aroNPUSATHBIM MaTepPHUATbHBIM U IYXOBHBIM YCJIOBUSAM XU3HU» [1, c.24].

«B HBIHENIHHX VC/IOBUSIX PA3BUTHUS MYHHULMNAJbHBIX O00pa30BaHUH OCHOBHBIM
HMCTOYHUKOM Da3BUTHS sBAseTcd 3¢deKTUBHas peasnsalUs HaceJeHUEM TeppPUTOpPUHU
MECTHOTO CaMOyIpaBjeHUs B HalPaBJEHUAX IOBBIIIEHUS KayecTBa >KMU3HH, €CTeCTBEHHO C
y4yeToM BHeIIHHUX $akTopoB. [Ipu BceM Bellle cKa3aHHOM 3¢QdeKTHBHOe pa3BUTHE - 3TO B
IepBYI0 odepe/ib YCTOWYMBOE Pa3BUTHeE, YCTOMYHMBOE B U3MEHEHUU CTPYKTYPbI M CHCTEMBbI
B3aMMO/IeHCTBUS Cy6'beKTa U 06'bEKTOB yIIpaBaeHUs» [2, c.298].

OcHOBHOH 3ajiladyell yYCTOMYMBOIO pa3BUTHUA IPOBO3TIJAILAETCA YJAOBJIETBOPEHHE
YyeJIOBEYECKHX MOTPEOHOCTEH U cTpeMIeHHH. BaKHO MOJ4epKHYTh, YTO yCTOWYMBOE Pa3BUTHE
TpebyeT yZOBJEeTBOpPEHHsI Haubosiee BaXKHBIX JJIs1 >KMU3HHU IOTPEOHOCTEH Bcex JIOAeH U
npeJioCTaBJeHusl BCeM BO3MOXHOCTH YZ,0BJETBOPSATb CBOM CTPEMJIEHHUsI K Jydylleld >XKU3HU B
paBHOU CTeleHHU.

Cutyauuss B PoccuM xapakTepusyeTcsl TaKMMHU SIBJEHHUSIMH, KaK: pa3bajaHCHpPOBKa
CylleCcTBYOLINX MeXaHU3MOB BOCIIPOU3BO/ICTBA; yculeHue MeXperruoHaJlbHOU
auddepeHHalMY; HEPA3BUTOCTb COGCTBEHHON WHCTUTYLMOHAJbHOU HUHOPACTPYKTYphbl AJs
pellleHUs1 BONpPOCOB pAaCIIMPEHHOro BOCNpou3BoAcTBa» [3, ¢98]. Ocobas ocTpoTa
BbllleHAa3BaHHbIX Mpo6JieM MNpOAUKTOBaJa HeOOXOAMMOCTb IMepexoja K YCTOHYUBOMY
pa3BUTHIO.

OCHOBHOH,  MHTerpajbHOM  ILe/Jbl0  COLMA/JTbHO-3KOHOMHUYECKOTO  pa3BUTHUA
MYHHUIMIAJBHOTO 06pa3soBaHUs ABJAAETCA YJydlleHMe KaueCTBa >KM3HM HacesJeHHUs. IJTOT
Ipolecc MUMeeT TPY BaXKHeMNIINe COCTaBIIALIMe:

- IOBBIILIEHNE J0X0/0B U y/y4dllleHHe 3/[0pOBbsl HaceJeHus;
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- CO3/laHHEe YCJOBUH, CIOCOGCTBYIOILUX POCTY CaMOYBaKEHHUs JIOAEW B pe3yJibTaTe
dopMupoBaHUS COLMATBHOM, TOJTUTHIYECKON, SKOHOMUYECKON U MHCTUTYIIMOHAJIbHON CUCTEM,
OPHUEHTHPOBAHHBIX HA YBAXKEHHUE YEJIOBEYECKOT0 JOCTOMHCTBA;

- yBeJUYEeHHEe CTeleHU JIMYHOU CBOGOABI JIIOJEeH, B TOM 4HUC/Ie HUX 3KOHOMUYECKOU
CBO6O/IbI.

YcToluuBOe CcOLMa/JbHO-3KOHOMHUYECKOe pa3BUTHE MYHHUIMIAJIBHOrO 06pa3oBaHUs
XapaKTEePU3yeTCsl ero BO3MOXKHOCTbIO 0GECHEeYHBaTh MOJIOKUTEJNbHYIO AUHAMUKY YPOBHS U
KayecTBa KU3HU HaCeJIEHHSs], UCII0JIb30BATh B 3THUX LieJIsiX HOBble GAKTOPHI U YCI0BHUs, B TOM
qucje COaJaHCUPOBAHHOE BOCIPOMU3BOJACTBO 3KOHOMMYECKOTO, COLMAIbHOIO, MPHUPOJHO-
PECYpPCHOI'0 ¥ 3KOJIOTUYECKOr0 NOTEHIIMAIA, JIOKAJIM30BaHHOTO HA €r0 TEPPUTOPUH.

B TO e BpeMs, YCTOHYMBOE pPAa3BUTHE MYHHUIMNAJIbHOIO O06GPA30BaHHUs TaKXKe
XapaKTepU3yeTcsl ero CIOCOOHOCTbIO: Y/JOBJETBOPATbH OOLIeCTBEHHble IOTPEOHOCTH,
06'bEKTHBHO 3a HUM 3aKpeIVIeHHble B pe3yJ/bTaTe TEPPUTOPHAJIbHOIO pasjieieHus TPyZAa;
OpraHM30BaTh Ha/leX<HOe BOCIPOM3BO/ICTBO, BHYTPEHHUH 3KOHOMHUYECKHH 060pOT; CO3/1aBaTh
ycJIoBUs (pecypcHble, coljMajibHble, OpraHU3alMOHHbIe U Ap.), FAPaHTHUPYIOIIHE JOCTOHHYIO
YKU3He/leATe/IbHOCTb He TOJIbKO KUBYLIUM, HO U OyAYLIMM IIOKOJIEHUSIM.

TakuM 06pa3oM, «ymnpaBjeHWe YCTOMYMBBIM  pPa3BUTHEM» MYHHUIMNAJIBHOTO
o6pa3oBaHUA - 3TO IPOLECC YNpaBJeHHUS COLHUAJBbHO-3IKOHOMHUYECKOH  CHUCTEMOH
MYHUIIMIAJIbHOIO 06pa30BaHMs, 06ecneyruBalOIUA YCTORYUBOCTD CTPYKTYPBI, 3J1EMEHTOB U
CBsI3el CUCTEMBI B 11€JI0M B HallpaBJIEHUsIX POCTA YPOBHS KaueCTBa XKU3HU HaceJleHUs1 B paMKax
fasaHca C OKpyKarollel cpesjoi.

MoO>HO BBICTPOUTb 3Tanbl 00ecle4eHHs YCTOHYMBOI'O PA3BUTHSA MYHHULMIAJIbHOIO
o6pa3oBaHusA: 1) c6Op CTATUCTUYECKUX JAHHBIX [0 MYHULMIAJIUTETY, OTGOp M aHaJIu3
pesieBaHTHOM WHOpManuy; 2) NOCTPOeHHe CXeM JBM)KEHUS MYHHUIMINAJIbHBIX PeCypcoB,
omnpejiesieHUe y3JI0B, 3aKOHOMEPHOCTEH, IOCTPOEHHe OpPraHU3alMOHHBIX CTPYKTYp; 3)
NOCTPOEHHEe JiepeBa MpoGseM M Lesjedl ynpaB/ieHUs MYHULHMIAJIBHOrO 06pa3oBaHUsA
(cTpaTermyeckue, TaKTUYeCKHe, ONepaTHUBHbIe); 4) mnocTpoeHHe GUHAHCOBOH CTPYKTYPHI
opraHa MeCTHOTO CaMOyINpaBjeHUs; 5) TOCTpoeHHe 3KeJlaeMOH MOJeaN pPa3BUTHSA
MYHHULMIIQJIBHOTO 00pa3oBaHMs; 6) pa3paboTkKa M peasu3anus KOHKPETHBIX JAeHCTBHUH IO
JIOCTHXKEHHUIO YCTOWYMBOIO pPa3BUTHSA, OLleHKA JOCTUTHYTBIX Pe3yJbTaTOB; 7) JOCTHKEHHe
MOCTaBJIEHHBIX I[eJIe.

O6Go6uasi HamMCaHHOe: YCTOMYMBOEe pa3BUTHE MYHHULIMNAJIBHOTO 00pa30BaHUSA
npejcTaBJisieT CO60M U3MeHeHe OCHOBHBIX ITapaMeTPOB ero COCTOSIHUSA B YaCTH YJIy4llIeHUs
OTHOILEHUH MeX/ly OCHOBHBIMU Y4aCTHUKAaMH MECTHOTO CO00I[eCTBa B 3KOHOMHUYeCKOH cdepe,
MOBBIIIEHUS COLIMaJbHOM OTBETCTBEHHOCTHM MECTHOro OH3Heca, a TaKXe CO6JII0JeHus
TpebOBaHUM 3KOJIOTMYECKOW 6e30MacHOCTH NPH HCHOJIb30BAHMM JIOKAJIbHBIX NPUPOAHBIX
pecypcoB. YnpaBJjieHHe YCTOMYMBBIM pa3BUTHEM MyHHIIMIAJbHOIO 06pa30BaHUs MIPOTEKAET B
paMKax ornpe/ieJIeHHON HHCTUTYIIMOHAIBbHOM Cpe/ibl M OCYIeCTBIISIETCS OCPEACTBOM JIeHCTBUSA
MeXaHU3MOB, IPUBOAMMBIX B ZIeHCTBHE YIIPABJISIOIIUMU CTPYKTYPaMHU.

[lepexos, MyHMIMIAJIBHOTO 060pa3oBaHUsS K YCTOWYMBOMY pPa3sBUTHIO [JIO/DKEH
o6ecneyuTh cba/aHCHPOBAHHOE pelleHHe NMPo6JIeM COLMATbHO-9KOHOMUYECKOTO Pa3BUTHS U
COXpaHEeHUs IPUPOJHO-PECYPCHOTO NOTEHLHUAJIA, 3TO 6YIEeT CIOCOOCTBOBATD Y/J0BJIETBOPEHUIO
NoTpeGHOCTEH XKUTeel MyHULIUNIaNUTeTa. [lJ1s1 3TOro TpeGyeTcsl I0C/Iej0BaTe/IbHOE PeLIeHHe
psi/ia IPUHIUIIHAIBHBIX 33/ay:

- 06eCreYuTh CTabUIN3aLHUI0 UCII0/1b30BaHHUsI IPUPOLHOPECYPCHOTO NOTEHLMAJIa;

- aKTHBU3HUPOBATh HHCTUTYLHOHAIbHbIE IPE0GPA30BAHUS, T03BOJIAIOIIE 06ECTEYUTh
CcTaHOBJIeHHE Gosiee 3PPeKTUBHON MO/ X035IUCTBOBAHUS U PaCIIpOCTPAHUTD COBPEMEHHbIE
METO/ibl yIIpaBJIEHUS;

- BECTH XO35IUCTBEHHYI0 [IeITEJIbHOCTb Ha OCHOBE BHEJAPEHHsI DSHepro- |
pecypcoc6eperamux TeXHOJIO0THH.
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ESTABLISHMENT OF JOINT-STOCK COMPANIES IN RUSSIA AND
GERMANY: COMPARATIVE ANALYSIS

A. Gasanoval

1 2nd year master's student, Moscow State Institute of International Relations, Russia.
DOI: http://doi.org/10.15350/UK_6/12.17
Abstract

The article provides a comparative analysis of the features of the establishment of joint-stock
companies in the Russian and German legal order, which were the object of the study. The subject
of the research in this article is the provisions of domestic and German legislation containing the
legal regulation of the procedure for the creation of joint-stock companies through their
establishment. The key research method was comparative legal analysis. The historical method,
the method of system analysis of normative legal acts, etc. were also used. The scientific novelty
of the study is a detailed study of the registration procedure of joint-stock companies in Germany
in its comparison with the registration procedure in Russia. Based on the results of the article,
conclusions were formulated that within the framework of the Russian legal order, the procedure
for establishing a joint-stock company is simpler and does not provide for a number of important
control mechanisms that have formed in the German legal order.

Key words: joint stock company, institution, foundation agreement, charter, the principle of
strictness of the charter, supervisory board, preliminary company, report on the establishment,
commercial register, unified state register of legal entities, registration court, federal tax service,
OKVED.

The establishment of a joint-stock company in both Russia and Germany can be carried
out by both several and one person (Article 9 of the Federal Law "On Joint-Stock Companies” [1]
(hereinafter - the Law on Joint-Stock Companies), §2 of the German Joint-Stock Companies Act of
1965 [2] (hereinafter - AktG)).

At the same time, for the German law and order, the possibility of establishing a joint-
stock company by one person is relatively new. Thus, in accordance with the original version of
the 1965 AKtG, joint-stock companies could be established by at least five persons. Such a rule
was due to the stricter approach of the German legislator to the understanding of joint-stock
companies as legal entities based on agreements of several participants. However, over time, the
lack of demand for JSC as an organizational and legal forced the FRG to abandon such a restriction
in 1994. Amendments were made to the AktG that allowed the establishment of joint-stock
companies by one person [3, p. 131-136].

Nevertheless, the general concept of joint-stock companies as legal entities based on
agreements has been preserved at the present time, as a result, even when a joint-stock company
is established by one person in Germany, it is a question of preparing a foundation agreement.
For comparison, in Russia, in accordance with Part 5 of Article 9 of the Law on Joint-Stock
Companies, in cases where there are several founders, they have the right to conclude an
agreement on the establishment of a company (which is not a foundation document), and in cases
where a company is established by one person, there is no such possibility for objective reasons.

Certain differences also exist within the framework of the procedure for the
establishment of joint-stock companies in Russia and in Germany. At the same time, despite the
fact that both countries have established a notification procedure for state registration, in the
German legal order, the requirements related to the establishment of a joint-stock company are
more stringent.

Founding Agreement and The Charter

In contrast to the requirements of the Russian legislation on joint stock companies, the
AKktG establishes a mandatory notarial form for the agreement on the establishment of a joint
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stock company (de. Satzung). At the same time, it is important to note that in German law, Satzung
simultaneously represents both the founding agreement and the charter of a joint-stock
company. Accordingly, it is subject to all the requirements imposed on the charter.

In turn, in Russia, the agreement on the establishment of a joint-stock company and its
charter are two fundamentally different acts. In Russian law, the only constituent document of a
company is its charter. At the same time, the decision to create a joint-stock company can be made
both in the form of a constituent agreement and in the form of a decision of the sole participant
of the joint-stock company.

Such a constituent agreement defines the procedure for the establishment of the
company, the amount of the authorized capital, the number and categories of shares, the
procedure for their acquisition by the founders, as well as other issues related to the activities
preceding the registration of the joint-stock company, related, inter alia, to the approval of the
charter of the company, the choice of the registrar of the company, the election of members of the
management board, supervisory board and audit commission, appointment of an auditor, etc.

Similar aspects (with the exception of duties and procedures for the registration of a joint-
stock company) are contained in the decision of the sole founder on the creation of a joint-stock
company.

Upon expiration of the term of payment of shares by the founders, the agreement on the
establishment of the joint-stock company ceases to be valid.

In Germany, due to the fact that Satzung is also the Charter of a joint-stock company, the
agreement on the establishment of a joint-stock company must contain more information.

In particular, in accordance with Section 23 of the AktG, it must specify: the name and
location of the joint-stock company; the purpose of the company's activities; information on the
amount of the authorized capital (at least 50 thousand euros); the number of shares issued, their
nominal value (notless than 1 euro), their issue value (a multiple of the cost of the cheapest share,
but not less than 1 euro), their categories and types; the number of members of the management
board or the procedure for determining its quantitative composition.

In addition, the notarial act (de. Urkunde), which certifies the agreement on the
establishment of a joint-stock company, also specifies: the names of the founding shareholders;
information on the amount of the paid-up authorized capital; the consent of the founders to
purchase a certain number of shares; information on the appointment of members of the
Supervisory Board (de. Aufsichtsrat), as well as the appointment of an auditor for the first
financial year of activity (§ 23 AktG).

The charter of a joint-stock company under Russian law, in general, should contain similar
information. According to Article 11 of the Law on JSC, it should reflect such information as: the
name of the company, the location of the company, the size of the authorized capital (for PAO -
100 thousand rubles, for NPAO - 10 thousand rubles), the number and type of shares, the rights
of owners of certain types of shares, the structure of management bodies and their competence,
the presence or absence of a supervisory board and an audit commission, as well as other
provisions, both specified in federal legislation and introduced at the initiative of the founders.

Thus, despite the difference in the form and legal nature of the documents required for
the creation of a joint-stock company in Russia and in Germany, in their content and purpose they
are aimed at achieving similar goals and involve the implementation of, in general, similar tasks.
At this stage, a decision is made on the establishment of a joint-stock company, the specifics of its
activities, the amount of authorized capital, the number and types of shares and other issues
related to the organization of its activities are determined. It is also important to pay attention to
the fact that at the stage of signing the agreement on the establishment of a joint-stock company,
both in Russia and in Germany, the initial composition of corporate governance bodies is formed
and (if necessary) an external auditor of the company is appointed. At the same time, in
accordance with German law, the first meeting of the Supervisory Board takes place even before
the final state registration of the joint-stock company. The main task of the Supervisory Board at
this stage is to exercise control over the legality of the procedure for establishing a joint-stock
company.

At the same time, the following fact is an interesting point. In the Russian legal order, the
charter of a joint-stock company may include any conditions that are not directly prohibited by
law (clause 3 of Article 11 of the Law on Joint-Stock Companies). In turn, in Germany, deviations
from the legal requirements to the content of the charter can be allowed only on condition that
this is expressly permitted by special legislation and the final regulation of the relevant aspects
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is not contained in the law (paragraph 5 § 23 of the AktG). Such regulation in the German doctrine
received the name of the principle of strictness of the charter (de. Satzungsstrenge [4] ). Thus, the
freedom to independently design the charter of a joint-stock company in Russia is higher than in
Germany.

From the moment of signing and notarization of the agreement on the establishment of a
joint-stock company, the association of its founders in Germany acquires a special legal status of
a "preliminary company" (de. Vorgesellschaft). Such an association of persons can already act as
a subject of law, but its legal personality is strictly limited to the scope of activities related to the
creation and state registration of a joint-stock company [5]. In Russia, the formation of a special
subject of law with limited legal personality does not occur, however, as stipulated in paragraph
2 of art. 98 of the Civil Code of the Russian Federation, from the moment of signing the founding
agreement, the founders of a joint-stock company are jointly and severally liable for obligations
related to its registration.

Preparation for filing documents for registration of a joint-stock company

An important point that follows the signing (and notarization in Germany) of the
agreement on the establishment of a joint-stock company and its charter is the payment (or
repurchase) of the company's shares by its founders. Both in Russia and in Germany, the
acquisition of shares of a joint-stock company being created by its founders can be carried out by
depositing funds (monetary method), as well as by depositing other property (material method).
At the same time, both in the Russian and German legal systems, when paying for shares
distributed among the founders in a non-monetary way, an expert assessment of the real market
value of the property provided for the payment of shares is required. In addition, in Russia, the
decision on the final assessment of the monetary assessment of non-monetary deposits must be
unanimously adopted by all the founders of the company and cannot assign such deposits a
greater value compared to the assessment of an independent expert (paragraph 3 of Article 9,
paragraph 3 of Article 34 of the Law on Joint Stock Companies). In Germany, the validity of the
assessment of non-monetary deposits must be confirmed in the framework of a special report on
the legality of the establishment of a joint-stock company (de. Griindungsbericht), compiled by
the founders and submitted by them for registration to the authorized body (§§27, 32 AktG).

The compilation of such reports confirming the legality of the establishment of a joint-
stock company is a distinctive feature of the German law and order, which has no analogues in
Russia. At the same time, the responsibility for their preparation is assigned not only to the
founding shareholders, but also to the supervisory board and the management Board (in German:
Vorstand), which were formed in accordance with the agreement on the establishment of the
joint-stock company. Also, in the case of appointment of an external auditor, the obligation to
prepare reports on the legality of the establishment of a joint-stock company may be assigned to
the external auditors of the company.

So, in particular, the founders prepare a report on the establishment of a joint-stock
company (de. Griindungsbericht), after which this report is sent for verification to the
management board and the supervisory board (§ 32 AktG). In accordance with §§ 33, 34 of the
AKtG, following the results of the audit, the Supervisory Board and the management board are
required to prepare their own reports on the so-called constituent audit (de.
Griindungspriifungsbericht). If there are intersections in the personal composition within the
established corporate governance structures, as well as if the payment of shares was made in
non-monetary form, then the company's auditor should also be involved in the constituent audit.
In some cases, a notary may also perform such functions (section 34 of the AktG).

The report on the establishment and the reports on the constituent audit are subject to
mandatory notarization and subsequently, together with the agreement on the establishment of
a joint-stock company, are sent to the authorized body of state registration of legal entities. Such
an authorized body in Germany is a special local registration court (de. Registergericht) located
at the place of registration of the joint-stock company [6].

In addition to the noted documents, a notarized application for registration of a joint-
stock company in the commercial register must be sent to the registration court. (de.
Handelsregister). This application differs significantly in its content from the application for
registration of a joint-stock company, which is provided in Russia.

Thus, in Germany, the application must contain information about the payment of at least
25% of the shares by the founders (§36a AktG), information about the legality of such payment,
as well as official confirmation of the banking organization that accepted such payment that the
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deposited property is currently at the full disposal of the Board of the joint-stock company being
created. In addition, in the application, the members of the Management Board must specifically
confirm that there are no outstanding criminal charges against them and there are no convictions
that would prohibit them from engaging in managerial or entrepreneurial activities (§ 37 AktG).
Itis also required to provide complete information about each member of the supervisory Board,
including name, profession and place of residence.

The indication of false information in the application for registration of a joint-stock
company in Germany is criminally punishable and may entail bringing to personal criminal
responsibility the shareholders-founders, members of the management board, as well as
members of the supervisory board.

Submission of documents for registration of a joint-stock company

In Germany, all founding shareholders, members of the Management Board and members
of the Supervisory Board must sign the application. The application must be submitted in person.
The use of representatives is not allowed. However, currently this rule has been somewhat
transformed, since the main form of filing an application for registration is electronic, certified by
a qualified digital signature of a notary. As a result, the application is actually submitted through
a notary, whose personal presence is already required to certify the signatures of all founders
and members of the management board and supervisory Board.

Nevertheless, the procedure for filing an application for registration of a joint-stock
company in Germany is quite complicated and requires a large amount of additional information.

At the same time, in Russia, when registering a joint-stock company, the application is of
a simpler nature. Thus, a registration application does not require a special indication of the
presence or absence of a criminal record of members of corporate governance bodies, does not
require confirmation of payment of a certain part of shares, etc. The application for registration
in Russia is largely formal.

It involves specifying: the name of the organization, the location of the permanent
executive body, information about the founding shareholders, information about the holder of
the register of shares, information about the main and additional types of activities under OKVED
[7], as well as a number of other fairly technical information.

The application can be submitted in person (in this case, authentication of the signature
on the application is carried out by an employee of the Federal Tax Service), through a notary (by
sending an electronic version of the application certified by a qualified electronic signature of a
notary), through multifunctional centers, in electronic form (if applicants have a qualified digital
signature), as well as by mail (notarization is already required here).

The body authorized to carry out the state registration of joint-stock companies in Russia
are the territorial inspections of the Federal Tax Service of the Russian Federation, which, in the
absence of errors in the application and in the charter, make an entry about it in the Unified State
Register of Legal Entities, after which the joint-stock company becomes officially established.

Similarly, in Germany, the local registration court, after checking the correctness of the
application for state registration and the completeness of the submitted set of documents, enters
information about the newly created joint-stock company into the commercial register, after
which it is recognized as finally established. At the same time, despite the rather strict
requirements for the content of the application, no additional verification of the economic
component of the JSC establishment and verification of its potential viability is carried out by the
court, which once again underlines the notification procedure for state registration of joint-stock
companies in Germany.

Conclusion

Summing up the analysis of the specifics of the creation of joint-stock companies in Russia
and in Germany, it can be noted that within the framework of the Russian legal order, the
procedure for establishing a joint-stock company is simpler and does not provide for a number
of important control mechanisms that have formed in the German legal order.

In particular, Germany currently provides for the obligation of the founding shareholders,
which has no analogues in Russia, as well as the management board and supervisory board
created at the pre-registration stage (within the framework of the so-called preliminary
company) to monitor the legality of the activities for the creation of a joint-stock company. A
separate example of the implementation of this obligation is the preparation of a report on the
legality of the institution and reports on the constituent audit, which are subsequently provided
together with other documents for state registration.
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In addition, in Germany, in comparison with Russia, the notary plays a much greater role
in the creation of a joint-stock company. Thus, all acts and documents submitted for state
registration are subject to mandatory notarization.

Nevertheless, despite the existence of such differences, the general procedure for creating
joint-stock companies in Russia and in Germany is quite similar. So, first of all, it is worth noting
that in both countries the creation of a joint-stock company can be carried out both as a result of
reorganization and during the establishment of a new legal entity. In addition, in the Russian
Federation and Germany (despite the existence of certain strict rules in Germany), the state
registration of joint-stock companies is a notification procedure, and the registration authorities
do not analyze the economic condition and prospects of the company. Similarly, the decision on
the establishment of a joint-stock company (in the form of an agreement on the establishment) is
also formalized. However, in Russia, the agreement on the creation of a joint-stock company is
valid only until the expiration of the payment period for shares by the founders, after which it
ceases to be valid. At the same time, in Germany, the agreement on the establishment of a joint-
stock company actually represents its charter and is a constituent document. In general, other
procedures for the creation of joint-stock companies are similar.
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Abstract

The article examines the concept of advertising and the meaning of marketing communications,
their types and goals in the modern aspect. It has been established that today, there are many
types of marketing communications. This is due to the fact that it is quite difficult to exist in the
market of any company that sells goods or provides services. In this regard, in order for a product
or service to be in demand, it is necessary to attract buyers or customers with all possible
marketing communications.

Key words: advertising, marketing communications, product, service, fruits and vegetables,
exhibitions.

Advertising exists as long as the living world exists! In its development, it goes through all
the same stages as he does: from its simplest manifestations to the most modern methods and
forms.1

Today, there are many concepts of marketing communications. The generally accepted
definition can be considered the definition of Arkhangelskaya Irina marketing communications
are the process of transferring information about a product or service to the target audience. The
target audience is understood as a group of people who directly receive marketing messages and,
if possible, respond to them-2

Many types of communications are used to distribute marketing messages. Traditionally,
marketing communications include four elements: advertising, PR (Public relations), sales
promotion and personal sales. But at the moment, marketing communications are supplemented
by more and more new elements, such as branding, sponsorship, exhibition activities and various
other elements.

Advertising is, first of all, one of the directions of marketing communications, it carries in
itself the dissemination of information about a product or service, in order to promote this
advertising object on the market. At this period of time, probably, it is no longer possible to meet
a person who does not know what advertising is and has not heard about it, since it is everywhere
and everywhere. As practice shows, very good, and most importantly, interesting advertising is
capable of maintaining a connection between a product or service and a buyer or client for a long
time.

Many people argue that advertising is unnecessary and completely useless information.
But in reality, it serves many functions. For example, the economic function can be considered as
the main one. It consists in stimulating the demand for a product or service. Thanks to
advertising, the buyer begins to purchase the product, due to this, the income of the company
increases. Information function - carries the notification of certain communities of people. For

1 Mudrov A. N. Advertising: deep meanings. - M .: MAGISTR: INFRA-M, 2015 .-- 102 p.
2 Arkhangelskaya 1.B., Mezina L.G., Arkhangelskaya A.S. Integrated marketing communications:
textbook. allowance. - M.: RIOR: INFRA-M, 2016. -- 171p.
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example, anti-propaganda of the consumption of meat, animal products, wearing fur coats,
leather and the promotion of healthy nutrition, love for animals, and their protection. This
function is very simple - to make a person think and make the right choice. Another important
function is to consider the communicative function, which carries the process of transmitting a
message from the company to the buyer. The message can be in the form of a TV commercial, or
it can be a poster on a billboard, or whatever.

In our age of all abundance, there are many types and varieties of advertising. Many
brands spend a large amount of money to maintain their name, advertise their product, and
promote it on the market. So, there are the following types of advertising: print (newspapers,
magazines, booklets), television advertising, Internet advertising and radio advertising. Each
media has a number of pros and cons, so it is worth approaching wisely for a company that wants
to advertise its product or service. Advertising in newspapers is becoming more and more a thing
of the past, no one reads it, but advertising on television and on the Internet is in great demand.

In addition to advertising, there are other elements of marketing communications.

PR (Public relations) - public relations. The third edition of the Webster International
Explanatory Dictionary defines public relations as “the science and art of building mutual
understanding and goodwill between an individual, firm or institution and the public”.3 Philip
Kotler proposed an interesting division of the types of communication with the outside world on
this score. These are publications (brochures, booklets, magazines), events (meetings, meetings,
conferences), news, local communities, identity (implies brand promotion and support), lobbying
(that is, the right relationship with regulators), as well as social responsibility [1] ... The main
goals of Public Relations are, first of all, publicity, publicity, creation of fame, formation and
protection of the image.

Sales promotion is a whole range of marketing activities that for some time increase the
value of a product or service and directly stimulate the activity of buyers or customers, the work
of sales personnel. Sales promotion media can be both price and non-price. The price carriers
include discounts, coupons, discount cards, sales. And non-price media include gifts, free samples,
contests, lotteries. The main goals of sales promotion are to activate the production chain and
consumers, in addition, to getrid of unnecessary things and, of course, to benefit from everything.

Personal selling is one of the areas of marketing communications that involve personal
contact between the seller and the buyer. The main functions of personal sales are interacting
with the buyer, communicating with him and obtaining information about consumers. Personal
selling goals are information and transactions.

In addition to the above marketing communications, there are other modern marketing
communications.

Sponsorship is an investment of funds of a company (that is, a sponsor) in a project. A
sponsor is a person who finances any activity and, unlike an investor, does not have the goal of
obtaining material benefits. The sponsor's goal is to achieve the desired advertising effect.

Exhibitions, fairs are forms of marketing communication characterized by the
demonstration of goods or even the demonstration of services. The goals are to draw attention
to the goods or services, as well as inform consumers or customers about the goods or services.

This is where fruit and vegetable marketing strategies come in handy. At the fairs,
potential buyers will have the opportunity to see first-hand the benefits of products grown in
Uzbekistan.

The First International Fruit and Vegetable Fair will be held on November 8-10, 2016 at
the Uzexpocenter National Exhibition Complex in Tashkent. The international fair is organized
by «O‘zbekoziqovqatxolding», “O‘zvinosanoat-xolding”, “O‘zbekoziqovqatzaxira” Association,
Uzagroexport JSC and the International Fruit and Vegetable Fair Directorate.

The fair provides an opportunity for Uzbek companies to present their products, expand

3 Krasyuk L.N. Marketing communications: textbook. - M.: INFRA-M, 2012.—272p.
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the geography of exports, find markets for agricultural products and find new foreign partners.
It provides a platform for foreign participants to cooperate in the supply of fruits and vegetables
to the markets of their countries.

The International Fruit and Vegetable Fair is expected to be attended by more than 150
local suppliers and processors of fruits and vegetables from all regions of the country,
representatives of related ministries, departments and organizations will present their products,
as well as exporters and foreign buyers. data are given.

In particular, the exhibition pavilions will present fresh, dried and processed fruits,
vegetables, melons and legumes and spices grown in Uzbekistan.

Today, local fruit and vegetable growers are attracted by foreign processing and retail
companies.

In order to establish cooperative relations between local producers and foreign
participants, there are negotiating platforms in the pavilions of the Uzexpocenter National
Exhibition Complex, where foreign trade companies supplying goods, in particular, procurement
decision-makers. can negotiate directly with.

In addition, foreign participants of the fair will be able to visit fruit and vegetable
processing enterprises, refrigeration complexes, as well as intensive orchards#

270 contracts for export of fruits and vegetables worth more than $ 2 billion signed at
first International Fruit and Vegetable Fair in Tashkent

Grapes, 20% - - fruit, 17.6% - dried and processed products, 8.4% - beans, 2% - Melon
holding company According to «O‘zbekoziqovqatxolding», export products are 27% vegetables,
25% forms.

Fruit and vegetable production of Uzbekistan More than 170 companies from all regions
of the country took part in the fair. Participation in the event is attended by business circles of
the United States, Great Britain, UAE, South Korea, Japan, Italy, France, Malaysia, India, Russia,
Latvia, Azerbaijan, Turkmenistan, Iran, Afghanistan, Kazakhstan and other countries. More than
300 business representatives attended.>

There are a lot of marketing communications, and today this is due to the fact that there
is fierce competition in the market. It is getting harder and harder to attract and maintain
customer demand. Even the leaders of well-known companies cannot be one hundred percent
sure of the reliability of their market positions. Therefore, it is not enough to ensure the sale of
products and the provision of various services, it is also worthwhile to engage in advertising
activities.
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Abstract

This article explores the importance of the portrait genre in miniature and its unique features.
The history of the origin of the miniature genre and the situation in its emergence are studied.
The peculiarities of the portrait genre are explained using examples.

Key words: miniature, portrait, European art, genre, illustration, coloristic construction.

The question of the origin of the form and technique of the miniature portrait, which
became widespread in England at the end of the 16th century, is of great interest for several
reasons. Not being an invention of the British, it was in England that the art of portrait miniature
reached its heyday, and it was there that its basic principles were formed. The practice of creating
and using portrait miniatures persisted in European art for about three hundred years, until the
appearance of daguerreotypes, which practically replaced miniatures. They are connected by a
very long-standing need of a person to have portraits of people significant to him in the most
compact form. At the same time, we have to admit that the miniature has nothing to do with a
reduced-size portrait [1, p. 1; 2, p. 6], in the sense that the pictorial portrait is not the source of
its origin, and all the charm of miniature largely consists of the differences with it, concerning
primarily the painting technique and materials used by the artist. Watercolors, as we would call
in modern language the paint used by the miniaturist, as well as parchment and cardboard are
materials typical of the traditional design of a European book, and it is in it that the closest
relationship with portrait miniature is caught.

Initially, the term “miniature” was used to designate illustrations that decorated medieval
manuscripts. Their name comes from the Latin “minium” - red pigment, cinnabar or red lead,
which was used in writing capital letters in medieval manuscripts. At the same time, “miniature”
is usually understood as an image or product of small size, which, due to the similarity of the
stems of the words “minium” and “minor” (small), becomes decisive for the characteristics of
works in this technique. Nevertheless, the material and technique of execution, style, and most
importantly - the very emergence of portrait miniature, all go back to book miniature.
Miniaturists of the 16th century were called in England in the same way as the illustrators of the
manuscript book - limner, and the art of miniature itself - limning1, (highlighting or highlighting).
The same term is fixed in the title of the 16th century English treatise dedicated to miniature -
“Treatise Concerning The Art of Limning” [3; cit. after: 4] the most outstanding miniaturist of that
era, Nicholas Hilliard2. Their stylistic connection becomes obvious when comparing the
miniature portrait and the late Gothic book illumination. It manifests itself in the primacy of the
line as a formative element of the composition, coloristic construction based on the use of pure
color spots that fill the contours, flatness and subordination of the drawing to the illustration
frame. The tradition of the illustrated initial is the practice of combining a text fragment with a
pictorial one, which is also present in the English art of pictorial portrait of the 16th century. in
the form of the inclusion of inscriptions, impres3 and other text fragments in the painting space,
and in the portrait miniature - patterned calligraphy. The latter fulfilled not only an informative,
but also a decorative function, which makes it akin to book illumination. Such are, for example,
Hilliard's calligraphic inscriptions, reminiscent of the complicated drawing of the fonts of a
medieval manuscript, forming a single decorative page pattern.
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Despite the active development of book printing4, by the beginning of the 16th century.
the art of handwritten books has not yet disappeared, and the experience of miniaturists in the
design of manuscripts largely determines the style of the first portrait miniatures. In a European
manuscript book at the turn of the 15th - 16th centuries. the portrait is gradually detached from
the general decoration of the page (filling in drop caps, medallions framing illustrations),
becoming an independent image in the book. The emergence of the so-called “Portraits” (so they
can be called with a degree of convention, since those depicted were not fully endowed with
portrait features) occurred somewhat earlier on the pages of medieval manuscripts, when a
portrait of the person who ordered the manuscript appeared in the general composition of the
illustration, most often on a religious theme5. Overcoming this convention of portrait
characteristics is noticeable early enough: for example, in the publication of the statutes of
England from Henry III to Richard II, 6 it is possible to compare the portraits of the kings of the
period indicated in the name. Of course, the tradition of Gothic illustration still dominates in the
image, but one cannot but recognize the obvious differences in the features of the rulers. The
latter, who was still alive at the time of the creation of the manuscript, Richard II, is endowed with
portrait characteristics that fully coincide with his appearance in a portrait from the National
Portrait Gallery7. The image that opens the last section of the collection is a dedication scene -
the author of the Statutes presents his manuscript to Richard II. Obviously, under this ruler in
England, attention arose to the portrait, it is his image8 that is often called the first in the history
of the English portrait.

Each royal image in the manuscript is enclosed in an initial, an ornate capital letter that
begins the section. In its functional and decorative solution, the initial plays the role of a precious
frame for the portrait of the king-legislator. Also interesting is the appearance in this series of
illustrations of the author's portrait, traditional for scenes of dedication, donation or presentation
of a book by a donor to a patron9, usually located on the title page or frontiscription of the book.
Compositionally, these portraits inscribed in drop caps are very close to earlier (1310-1320)
images from Howard's Psalter and Book of Hours10, where the initial “D” contains the figure of
King David ringing the bells. Note the similarity in the color scheme and proportions of the figures
with the portraits from Statuta Angliae, although King David is presented in a more direct and,
one might say, graceful pose, and the background is less conventional and ornamental. We gave
this example in order to demonstrate the gradual condescension of the object of the "portrait”
image from religious images to rulers endowed with divine power, then to wealthy customers, as
well as earthly creators - authors of manuscripts, artists - and only later - to the rest of the mortals.
The expansion of the social circle of portrayed persons in miniature, which we will dwell on in
the future, followed the same path. The portraits in the initials of the "Statutes ...", despite their
dependence on the text and subordination to the structure of the book page, can rightfully be
considered the genetic ancestors of the 16th century miniature. Common features that allow us
to draw such a conclusion are found in the coloristic system, in the composition (the shape that
appears inside the drop cap is round or oval in three of the five initials, but no attempts have been
made to match the figure placed inside with it), in the decorative solution - the ornament framing
each of the portraits reminds of jewelry frames and cases intended for portrait miniatures.

Their obvious connection with the English art of the illuminated book is complemented
by the stylistic influences of Dutch and French art. Acquaintance with the first French miniature
portraits will be decisive for the development of miniature in England. At the end of the 15th -
beginning of the 16th century. small tondo images, including portraits, often framed large
illustrations in European manuscripts. In some historical chronicles by the 1520s, they were
isolated into independent illustrations, as, for example, in the “Commentaries on the Gallic Wars”
(1519), where on one page the portrait of Francis I is adjacent to the profile of Caesar11, and
more and more often appeared regardless of books. The Commentaries on the Gallic Wars are
also notable for the fact that they became a kind of transition to portrait miniature - after them
the first miniatures of Clouet were created, one of which also depicted Francis 112. Another line
in the development of portrait miniature is medal art, in which religious themes were replaced
by portraits at about the same years, which became especially noticeable against the background
of the events of the Reformation. In connection with this phenomenon, it is also impossible to
underestimate the influence of jewelry art on portrait miniature, its appearance and technical
aspects. However, small portraits appeared much earlier - on ancient Roman coins and gems.
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Here it is necessary to pay attention to two important features of the portrait, and to a greater
extent of the miniature portrait: in relation to the model, it becomes a means of highlighting and
fixing its characteristic features, which reduce the image to the magical equivalent of the presence
of the person being depicted, in relation to the viewer - a means, satisfying the need for
possession of a person's image, which gives him special value.

The specifics of the development of the portrait genre in England against the background
of the Reformation and the post-Reformation period13 in the 16th century, as well as the
dominance of this genre, were, among other things, determined by its functional tasks. The
English portrait, which has been gaining popularity among various social strata of society since
the middle of the century, performed several important functions: it was a “wall decoration” [4,
p-4; 7,p. 7] 14, an object of donation, a collectible, a source of information about the composition
of the family15, a future spouse, a means of establishing social status (at home and its owner), as
well as part of family values and family history. As for the miniature portrait, the role of a gift is
most typical for it, since the miniature was a compact and at the same time precious thing. The
tradition and symbolism of donation, it seems, still retained their medieval meaning, about which
A. Gurevich writes in sufficient detail [9, p. 200-202]. Establishment of friendly and patronizing
ties, marriage in the European tradition has always been accompanied by the exchange of gifts.
“Any gift implied reciprocity. The gift of the leader served as a reward for loyalty and a guarantee
of the fighter's loyalty in the future. A gift from an equal needed a return gift "[9, p. 200]. This
function of the miniature was retained in diplomacy (in 1525, French miniature portraits made
by the painter J. Clouet were sent with ambassadors to England16) and in court culture, which
was especially pronounced during the Elizabethan rule. The donation of a small portrait image
established a certain dependence of the donee on the patron, and the portrait itself was also
valuable because, due to its compactness, it could always be with the owner and remind of a
symbolic gift. An even more archaic meaning of a gift is found in M. Moss, who also indicates that
a gift (and in mythological consciousness - a sacrifice) is a way of acquiring something. He also
cites two solemn formulas of the contract: the Latin do at des (“I give you so that you can give”)
and the Sanskrit dadami se, dehi me, preserved in religious texts [10]. Subsequently, these deeply
archaic meanings take on a rather metaphorical meaning, being transferred to the realm of
feelings and poeticized love, of which the miniature becomes a part by the end of the 16th century.
The similarity in such portraits had an almost magical function of substitution, compensatory
action, similar to the transfer of the powers of an absent person to her depicted “twin”. Thus, the
practical purpose of a miniature portrait presupposed a certain way of perception, a mental
recreation of the person's appearance, thanks to the dense concentration in a miniature image,
as in a certain short formula, of its characteristic features.

In The Art of Miniature, a manuscript devoted not only to theoretical questions, but also
to his own artistic experience, Hilliard wrote: praise and praise for the artist, and that surely he
should not try to portray until he has learned to play stories well enough. The image of the face
should be as close to nature as it can be after what was created by life itself, <..> and the best,
most attractive sides of it, and his expression, and his demeanor should be noticeably expressed.
For here we have before us not the person itself, but her ability to look and behave differently
(our italics - AT), her demeanors that not only correspond to the original, but also bring joy and
pleasure to the viewer ”[ 4, p. 55]. Thus, the functions of the miniature are determined: it should
remind of a person not only by the similarity of portrait features, but also facial expressions, while
giving the viewer pleasure from contemplation. It is noteworthy that it is precisely the last quality
- the ability to give pleasure - that is most developed in Hilliard's miniatures. The resemblance of
these luxuriously designed and ornamental designed small portraits with a richly decorated
manuscript sheet, as well as the external attractiveness, cuteness of the majority of the persons
depicted bring Hilliard's works closer to decorative and applied art. Indeed, in such works of his
as "Portrait of an Unknown (possibly the Earl of Essex) at the age of 22" 18, "Portrait of an
Unknown" 19, "Portrait of Francis Bacon at the age of 18" 20, the faces of the models are
characterized by a generalized pretty ness of portrait features. However, at the same time, the
model's gaze remains vivid (in miniatures it is directed directly at the viewer much more often
than in English easel portraits of the Elizabethan era), and the general decorativeness of the
portraits is combined with the inclusion of plot elements in them. These are, for example,
"Portrait of an Unknown Man (presumably Robert Devere, Earl of Essex)", also called A Young
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Man Among the Rose Bushes 21 (1587), A Portrait of an Unknown Man Against a Background of
Flames 22 (c. 1600), as well as a work unusual for the iconography of a royal portrait - Queen
Elizabeth with a Lute (1576) 23. Thus, the demeanor, habits and mood of the model become
available for depiction thanks to this peculiar narrative beginning. Along with the decorativeness
and ornamentation inherent in many of the miniatures, these plot elements are endowed with a
symbolic meaning24 and are conducive to prolonged contemplation and reading of the
“messages” contained in them. Hilliard's clear portrait characteristics often give way to
generalization, and Hilliard himself considers the main task of miniaturization not to convey the
individual features of the model's face, but to express “charming grace, sly smiles” and “fleeting
glances” [1, p. 57], which imply the pleasure of examining the work up close and filling the
miniature with personal, private meaning. The difference between a miniature portrait and easel
painting depicting a person connected with the functional features, and with the special meaning
invested in this small image. The power of the portrait image does not diminish with the portrait
format, but arises and seems to grow out of the small impulse contained in these small images.
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Abstract

The article describes a method of high performance liquid chromatography for the detection of
parabens. The study was carried out using an Agilent 1100 series chromatograph, UV detector in
a BDS HypersilC 8 Column, 150 x 4.6 mm (5 pm). The results showed that the paraben content in
cosmetics was determined quickly and efficiently in accordance with GOST.

Key words: cosmetics, paraben, methylparaben, HPLC.

[lesibio Hallero Mccjaefl0BaHUS SABJASETCH pa3paboTKa IKCIPecc-MeTOJ0B ONpesieseHUs
KayecTBa U KOJIMYeCcTBa NIapabeHOB B KOCMETHYECKUX IPOAYKTAX.

MeToMKa 3KCIIePUMEHTA.

Kak 06'beKT Mcc1e[0BaHUs KPEMBI, JIOCbOHBI, TOHUKH W 3yOHas 1acTa OblJIM BbIOPAHBI U3
KOCMeTHYeCKHUX NPOJYKTOB.

[ToaroToBKa 06pa3ua A1 UCIBITAaHUH.

OT6upasnu 0,1 r KOCMETHYECKOTO MPO/IYKTA, TOMELIAIN B XUMUY€ECKHUH CTaKaH EMKOCThIO
25 Mn1 u po6aBasau no KamiasM 10 MJ aleTOHUTpW/Ia B KadecTBe 3KCTPAKLMOHHOIO
pacTBOpuUTes. 3aTeM ero IOMeCTHJIM B yIbTPa3ByKOBYIO BaHHY /ISt 3KCTPAKIMK Ha 20 MUHYT.
[Tocsie skcTpaknuu 1 M1 cy6eTpaTa yaaasaau U GuabTpoBaay yepe3 MeM6paHHbIH GuabTp 0,45
MKM. [losydeHHBIH ¢UABTPAT TOTOBWJIM [Js aHaIM3a METOZOM BbICOKO3pPeKTHBHOU
YKUJKOCTHOM XpoMaTorpadpuu.

XpomaTorpaduieckoe COCTOSTHUE.

HUccnesoBaHne NpoBOAWIOCH C HCIOJb30BaHUeM xpomaTtorpada Agilent 1100 series,
ynbeTpaduoseToBoro fetektopa. Kosonky BDS HypersilC 8, 150 x 4,6 MM (5 MKM) HCITOJIb30BaIN
JUIsl pasjiesieHUst napabeHoB. CEKTpPHI MOIJIOLIeHUsl apabeHoB onpejeasiu npu 254 HM. B
KavyeCcTBe MOJABIWKHOU ¢a3bl HCIOJb30BAJU AlETOHUTPUJI U aleTOHUTpwa, Boja (95:5).
TemnepaTtypa kosonku 400C. CkopocTh moToka 3weHTa 0,75 M / MUH. /g TeCTUpOBaHUSA
passauBanu 10 MK 06pasLoB.

PesynbTaThl U 06CyX/JeHUS.

YuctoTy MeTuanapabeHa Bblbupasu corsiacHo MeTofy BIXKX. [lepBoHavasbHO Obla
IPUTOTOBJIEH CTaHJAAPTHBIA pacTBop. /[l 3TOro oTBeMMBaIM U3 1 MJI aHAJIUTHYECKUX BECOB
MeTw0BOoro »sdupa mnapa-rufipokcubeHsoaTa (HUMaruHa) M pacTBopsad B 100 M
alleTOHUTPHUJIA U alleTOHUTpHUIIA:BoAbI (95:5). B pesysibTaTe GbLI NPUTOTOBJIEH CTAHAAPTHBIN
pacTBop HumNaruHa c koHueHTpauueid 0,01 mMr / mia. BeicokosddekTHBHasA KUAKOCTHas
xpomaTorpadusi omnpefesusaa, UYTO BpeMs yAepKHUBaHUsS CTaHAApTHOro o6pasna
MeTWnapabeHa B NepBOM NoJBWXHOU ¢ase coctaBasiao 3,353 MUHYTBH, a BO BTOpOH
noABWXHOU daze - 2,819 MUHYT.

PacTBOphl [/ UCNBITaHUM TOTOBUJIM K3 06pasloB KOCMETHUKH. [l UCHBbITaHUN
MeTOZiI0M BbICOKO3G(]EKTUBHON KUAKOCTHOM xpoMaTorpaduu pasauBagu 10 MK
uccjelyeMblx 06pasioB. Pe3ysbTaToM 6bl1a XpoMaTorpaMMa MeTu/INapabeHa B o6pasrax.
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VWD1 A, Wavelength=254 nm (20210512\S1G10006.D)
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Puc. 1. XpomaTorpamMma metuinapa6eHa B kpemax “Ultra soft cream” j1s1 Tesia v iuna

OnpejesieHHble KOJTMYECTBO MeTH/INapabeHa B KOCMETHYECKUX MPOJYKTAX MPHUBE/IEHbI
B TabJsuie 1.

Ta6auna 1
KoJimyecTBo MeTu/inapabeHa B COCTaBe KOCMETHYECKOr0 NPOAYKTA
KonneHTpanus
HasBaHue npojykTa MeTunapabena, %
3y6Has nacra - President sensitive 0.0845
Kpem p1s1 tuna v Testa “Ultra soft cream” 0.0999
l'noaJyiepreHoBbIN KpeM - “BapxaTHble pyyku” 0.0145
JlocwoH - “Super play boy Body” 0.335
JlockoH - Jergens” Soothing Aloe Relief Skin Comforting 4076
Moisturizer )
ToHUK ouMIlalolee CpeACTBO AJd uua - “Garnier” 0.0995

3akstoyeHre. B cOOTBETCTBUM C TOCyAapCTBEHHBIMU CaHUTApPHBIMU TpPe6OBAaHHUAMU
KOJIMYECTBO WHJWBUAYAJIbHBIX TapabeHoB Jo/KHO cocTtaBasaTbh 0,4%. PesysabTaTsl
IIOKAa3bIBAIOT, UTO JJIs1 MCCIeJ0BaHUs TOTPe6OBaIMCh YYBCTBUTEIbHAsA 3yOHast nacTa President,
KpeM A auna v Tesa Ultrasoft, runoannepreHHbIi KpeM A pyk bapxaTHble pydykH, JIOCbOH
ais Tesa Superplayrich U ounmiatouuii ToHUK aAss auna Garnier ¢ mapabeHamu. OJHaKo
koMmnanus Jergens® Soothing Aloe Relief o6Hapyxusa, 4YTO NpoLeHTHass KOHLEHTpaLUs
MeTHWNapabeHa B yBJaXKHAIIEM M YCIOKaHWBalolleM JIOCbOHe Oblja BbIllle, 4eM TpebyeTcs.
HakansimBasicb B opraHusMe, OH MOXKeT MOBJIUATD Ha 3[,0POBbe YeJI0BeKa, 0COOeHHO BbI3bIBasi
JlepMaTHUT Ha YyBCTBUTEJIbHOM KOXe.

B 3akiroueHuwe ciefyeT OTMETHTb, YTO HCIOJb30BaHHE BbICOKO3)PEKTUBHON
KUJKOCTHOM xpoMmaTorpaduu, /s KadeCTBEHHOrO M KOJMYECTBEHHOrO OIpeJesieHUs
KOHCEPBAHTOB (MapabeHOB) B KOCMETHYECKHMX MPOJYKTAax, sSIBJISETCH OAHUM U3 HauboJiee
3pPEeKTUBHBIX IKCIPECC METO/I0B.

Cnucok aumepamypbl:

1.0.E. Benukos, E.B. [lyukoBa. KoHcepBaHTBl B KOCMETUKe U CpeJCTBAax T'MTUeHbl. M.:
[lIxoJ1a KocMeTHYeCKUX XUMUKOB, 2003, 250 c.

2.Pouillot, AJ. (2006 ) Med Esthet Chir Chir Dermatol. 33. Pp. 187-190.

3.Uysal U.D,, Giiray T. Determination of Parabens in Pharmaceutical and Cosmetic
Products by Capillary Electrophoresis. J. Anal. Chem. 2008. V. 63. N 10. P. 982-986. DOI:
10.1134/5S1061934808100109

4.Q. Zhang, M. Lian, L. Liu, H. Cui, Anal. Chim. Acta 537(2005) 31

5.Kapumosa /I, XyxkaeBB. KocMeTunka kpeM/lapy TapKUOUary napabeHJapHU aHUKJIaLI
Ba ysnapuu TUDTH acocupa tacaudmaam // ALY wiamuii xabapHomacu 2021 #ma 3(55) 96-
1036er.

27



12th International Conference. September, 10 - December, 30, 2021.
UK, S Yorkshire, Sheffield

«SCIENCE AND PRACTICE: A NEW LEVEL OF INTEGRATION
IN THE MODERN WORLD» ¢ Conference Proceedings e Part 2

DOI: http://doi.org/10.15350/UK _6/12

6.Yananko O.B., Jluxowepcrosa E.B. [lapa6eHsb! U UX BJHsIHUE HAa OpraHU3M 4yeJioBeKa //
Mosnozmost  yuénmri, 2016. - Ne 9  (113). - C.  415-418. URL:
https://moluch.ru/archive/113/29187

28


https://moluch.ru/archive/113/29187

12th International Conference. September, 10 - December, 30, 2021.
UK, S Yorkshire, Sheffield

«SCIENCE AND PRACTICE: A NEW LEVEL OF INTEGRATION
IN THE MODERN WORLD» ¢ Conference Proceedings e Part 2

DOI: http://doi.org/10.15350/UK 6/12

Research Article

RESEARCH OF SALTS OF HEAVY METALS (Pb, As, Cd, Hg, Cu, Zn)
IN MEAT AND DAIRY PRODUCTS

Sh.K. Kushnazaroval, V.U. Khujayev?

1Doctoral student, Kokand State Pedagogical Institute of the Republic of Uzbekistan, Kokand.
2Doctor of Chemical Sciences, prof., Kokand State Pedagogical Institute of the Republic of
Uzbekistan, Kokand.

DOI: http://doi.org/10.15350/UK_6/12.4
Abstract

The article presents the methods and results of determining the salts of heavy metals (Pb, As, Cd,
Hg, Cu and Zn) in meat and dairy products. In particular, the content of heavy metals in meat and
milk samples corresponded to state standards: 3.8% in cow milk, 4.5% in camel milk, 1.8% in
birch milk and 6.7% in sheep milk. Modern organoleptic and physicochemical methods for
determining the quality of meat and dairy products have been developed.

Key words: meat - dairy products, salts of heavy metals (Pb, As, Cd, Hg, Cu, Zn), customs expertise.

Msico ¥ MsCHblEe NPOAYKTHI, MOJIOKO U MOJIOYHbIE NMPOAYKTHI SIBJSIOTCA OCHOBHBIMHU
NPOJYKTaMM MHUTaHUSA W MUTPAlOT YHUKAJbHYI POJb B KayecTBe NPOJYKTOB ITHTAHMUS.
[IpuBeieHHBIN aHA/IM3 NTOKA3bIBAET, YTO 06'beM UMIOPTA MSCHBIX U MOJIOYHBIX NPOAYKTOB B
Pecny6iuky Y36ekucrtaH pacteT. Ha TamoXeHHble opraHel BO3JOXeHa o0cobas
OTBETCTBEHHOCTb 32 KOHTPOJIb KauecTBa MMIOPTHUPYEMBIX TOBApOB U YNPOIEeHUE Tpoliecca
TaMOXXeHHOT0 0pOpPMJIEHHUS.

OT6upatoTcsi 06pasibl MsCOMOJOYHOM MPOAYKLHUH U MPOBOAUTCH TaMOXXEHHbIN
JIOCMOTP B COOTBETCTBHUU C TpeGOBaHUSIMHM TOCY[AAapCTBEHHBIX CTaHJApTOB. [loBepXHOCTB
3aMOPOXKEHHOT0 CBeXero Msca KpacHOBaTO-Cepasl, a MeCTO NPUKOCHOBEHHUS K MsCYy - IpKO-
kpacHoe. OH UMeeT TBepAyl0 KOHCUCTEHLUIO U M3JaeT YUCTbIH 3BYK NpPHU yjape 4eM-aubo.
['oBsAAMHA BapbUpyeTCcs OT 6esIoro 0 CBETJ/I0-KeJITOro, a 6apaHWHA U CBUHUMHA - ’KUPHO-0elble.
3aMopoKeHHOe MsACO He MMeeT 3amaxa, HO KOr/a JieJ| TaeT, OH U3/laeT XapaKTepHbIH 3anax. B
MBIIIEYHYI0 TKaHb BBOJAT OCTPBLIA HOX, YTOObI 0OHApY>KUTb 3anax. Cyn M3 3aMOpO>KeHHOT0
MsicCa MYTHBIH, C 60/IbIIMM KOJUYECTBOM CEPO-KPAaCHOH MeHbl, YTO NPUAAET eMy XapaKTepHbIH
3amnax oxJaxzjeHHoro Msca [1. B. C. 180-182].

[logo3puTe/nbHOE MSCO HMeeT BJIAXKHYIO CJAU3UCTYI0 MOBEPXHOCTb U TeMHeerT.
KoHcHcTeHLIMS HEAOCTATOYHO 3JIaCTUYHAsl, KOCTOYKA, 06pa3oBaHHasl MOBEPXHOCTBIO MsIca, He
BO3BpallaeTcsl 6bICTPO B UCXOJHOE COCTOsIHMe. Pa3nuB Msica HemoHsATeH. Takoe MsICO UMeeT
GoJsiee pe3KHUM 3amax, »KUp NpUOOpeTaeT cepoBaThId IBET W NpuaunaeTr K pykam. Cte6siu
CTAHOBATCS PBIXJIBIMU U CTAHOBATCA GeJbIMU WM CUHUMHU. Cynbl U3 TAKOro Msca HUMeEIOT
MYTHBIM, 006e3)KUMpeHHbIH BKyC M apoMaT 6e3 3amaxa. 3ampellaeTcsl NpoJaBaTb MsCO
COMHHTEJIBHOT'O KayeCcTBa.

[ToBepxXHOCTb THUJIOTO MfCa CWJIbHO Cyxas, CEpOTO WJIM 3eJIeHOTrOo LBeTa, MOKpbITa
IJIeCeHbI0 M cau3ucTasA. HekoTopble U3 3THX BUJOB Msica MOTYT ObITh BJIAXXHBIMH, JINIIKUMH,
3eJIeHbIMH WM CHHUMU. KOHcHCTeHIMs $SIMKH, KOoTopasi o6pa3yeTcs HpPH HaXKaTHUM Ha
IIOBEPXHOCTh, HE BO3BpallAeTCs B NpexHee cocTossHUe. JKHp Takoro Msica TakKe CTaHOBHUTCS
CMHMM M U3JaeT XapaKTepHBIM 3amax OKHUCJeHHOro »xupa. Cynm M3 HUX MYyTHBIH, MMeeT
HeIIpUSTHBIN 3anax ¥ BKyc. [Ipogaxa v notpebieHre Takoro Msica 3anpelnessl [2.B. 145-146].

OT60p mMpo6 MSACHBIX M MOJIOYHBIX NMPOAYKTOB OCYILECTBJSIETCSI B COOTBETCTBHHU C
TpebOBaHUSIMU TOCYJapCTBEHHBIX CTAaHZAAPTOB, a TaMOXE€HHas 3KCHepPTH3a MPOBOJUTCA B
c/lejyolieM Nopsakxe.

OpraHojienTUYEeCKMH MeToJA. IJTOT MeTOJ OIpejeseT BHEUIHUW BHJ, IBET,
KOHCHUCTEHLMIO BCETO TeJla M ero 4acTel, COCTOSIHUE KUpa U YacTeH KOCTHOrO MO3ra, 3anax U
KayeCcTBO MACHOTO 0y/iboHa. [Ipy ocMOTpe BHellIHEro BUA 0c060e BHUMaHUe y/ie/IeTCs TOMY,
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Kak o00pabaThIBaJUCh BCE TeJO, TEeJ0 U YeTBEPTHUHBI BO BpeMs y6os. [loBepxHOCTH
3aMOPOXKEHHOI'0 CBEXEro Msica KpacHOBATO-Ccepasi, a MECTO IPHUKOCHOBEHHS K MSCY - SIPKO-
KpacHoe. OH MMeeT TBep/yl0 KOHCHUCTEHLHIO M W3/aeT YUCThIH 3BYK IPH yJape 4eM-Ju6o.
['oBsiAMHA BapbUPYyeETCs OT GEJIOr0 10 CBETJIO-KEJITOr0, a 6apaHUHA U CBUHUHA - XKUPHO-6eJible.
3aMOpOXKEHHOE MsICO He MMeeT 3alaxa, HO KOrja JieJi TaeT, OH M3/laeT XapaKTepHbIi 3anax. B
MBILIEYHYI0 TKaHb BBOJSAT OCTPBIA HOX, YTOOBI O6HAPYKUTh 3amax. Cylm U3 3aMOpPOKEHHOI0
Msica MyTHBIH, C 60JIBIIUM KOJIMYECTBOM CEPO-KPACHOM MEHBI, UTO NPUAAET eMY XapaKTepHbII
3anax OXJIaX/eHHOro Msica. Horja cJ0XKHO ONpeJie/IMTh OPraHOJIENTHYECKUM METOJOM YTO,
SIBJIIETCS JIM MSICO COMHUTE/IbHOIO KayecTBa. [1o 3TOH NpUYMHE UCIOJIb3YI0TCS XUMHUYECKHE U
MHUKPOGHOJIOrMYECKHE METO/IbI J/Is1 OLlEHKH KauecTBa MsiCa C LieJIbI0 [T0JIyYeHHs 3aK/II0YeHNs.

XUMHYeCKHe HCCIeOBaHUS OIpeeNUIN COJEepKaHHUEe JIETYYUX KUPHBIX KHUCJIOT U
aMHHOAMMHMaKa B MsCe, a TAKXKe peakiuio couu cyabdata Mmeau (Cu2S04) B MsicHOM GyJiboHe. B
OAKTEPHUOCKONMYECKHUX HCCJIE[O0BAaHUAX HCIOJb3YyeTCs MHUKPOCKON JJIs  OIpejeseHus
KOJIMYeCTBAa MUKPOOOB, IPUCYTCTBYIOIIMX B CBEXXepa3pe3aHHbIX KycKax Msca [3, 4].

KosimyecTBO /IeTy4uX )KUPHBIX KUCJIOT. B Msice JieTy4Me »KUpPHbIEe KUCJIOTbl Pa3pyliaoT
aMUHOrpyNNbl aMUHOKHUC/IOT, OOpa3oBaHHble B pe3yJbTaTe paclielsieHuss GesKoB Msca
THWJIOCTHBIMH 0aKTepUsIMU W THUJPOJIM3a TPUIJIMLIEPHUJOB B TPULJIMIEPUJbI, KOTOpbIE
ABJIAIOTCS YACTBIO XKUPOBOH TKAaHU Msca. YBeJMYeHHe COZePHaHUs JIETYYUX XUPHBIX KUCJIOT B
Msice YKa3blBaeT Ha CHU)KEHHE KauyecTBa.

Peaknus conu Cu2S04 Ha MsicHOH GysboH. BeljecTBa, o6pa3oBaBuIrecs B pe3yJibTaTe
PY4HOTr0 pasJoXKeHHs, TPU BO3J1eHCTBUY Cy/IbPaTHOr0 pacTBOpa 06pa3yroT B paCTBOPE XJIONbS.
Ecsin 6y/1bOH WJIM pacTBOp Cy/bdaTa, IPUTrOTOBJEHHBIN U3 MsICa, N0/ BepraeTcsi BO3JeHCTBUIO
TeIIa, 3TO yKa3blBaeT Ha TO, YTO OeJIOK B MsiCe CUJIbHO TH/JPOJIM30BaH, KaK B C/Iyyae C MsCOM.
Taxcke yBesiMueHHe KOJIMYECTBAa aMMUaKa B MsCe YKa3bIBaeT Ha TO, UTO MSICO pa3J/iaraeTcs.

MeTos MHUKpPOCKONHMYECKOTo aHaiu3a. Kak mpaBuJIO, HOBBIH MSCHOH CJIOH COJEPKUT
He0OoJ/IbIIOe  KOJIMYeCTBO MHKDOOPraHM3MOB. YpDOBEHb COJlep)KaHUs  MscCa, COCTaB
MHUKPOOPTaHU3MOB, UX KOJHUYECTBO M KAayeCTBO MYCKYJIOB omnpejeJisieTcs. PasyioxeHne Mmsca
NPUBOAUT K YBeJHYEHUIO KOJMYeCTBAa MHKPOOOB M HM3MEHEeHHI0 BHJAA Msca. B Hawane
pas3jioKeHHUs Msica INpH HaGJIOJEHWH T10J, MHKPOCKOIOM B OCHOBHOM B BHJE CHHHUX
00HaAPYKUBAIOTCSA [VIyOOKO pacroJsiokeHHble 6akTepru. KpoMe Toro, npu Hab6JIl0JeHUH HOJ,
MHUKPOCKOIIOM  HAOJIOJAIOTCS  OTpULATeJ]bHble  MHKPOOPraHW3MBbI, OKpalleHHble B
$H0/IeTOBBIN, rPaMIIOIOKUTENBHBIN U KPACHOBATHIN I[BETA.

CocTaB TsKeJsIbIX METaJIJIOB B UCC/IeJO0BAaHHOM HAaMU TOBsI/IMHeE NpejicTaBieH B TabJnie

1.
Ta6suna 1
KosmdyecTBO TSXKeJIbIX METAJIJIOB B TOBSIIUHE
Ne Tsxenble DU3UKO-XUMHUYECKUHN CTaHJapThI 10
MeTaJlJibl WHJIeKC rocCTaHJapTaM
1 Pb 0.0 0.5
2 As 0.0 0.1
3 Cd 0.00 0.05
4 Hg 0.00 0.03
5 Cu 1,6 5.0
6 7Zn 4.1 70.0

[lo faHHBIM Ta6J1. 1 yCTAHOBJIEHO, YTO COZlepKaHUe TSKEJIbIX METAJIJIOB B
MCCJIe/JOBaHHbBIX 06pa3iax Msica HaXOAUTCS B ITpeJieslaX HOPMBL.

OnpepeneHue cosell THKeIbIX MeTa/10B (Pb, As, Cd, Hg, Cu, Zn) B MostoKe corsiacHO
Tpe6OBaHUAM TOCYJApPCTBEHHBIX CTAaHAApTOB (QU3MKO-XMMHUYeCKHe IoKa3aTeJd MoOJIOKa
IIPOBEPAIOTCS HA >XUPHOCTb, 00e3)KMpPeHHOe Cyxoe BellleCTBO, KHUCJIOTHOCTb, YHUCTOTYy U
TeMmnepaTypy. KosudecTBo »kupa B MOJIOKe B 3aBUCMMOCTH OT MX BHAa oT 5% po 6%,
KOJINYeCTBO 00e3KMPEHHBIX CYXUX BellecTB He MeHee 7,8 - 8,1%.

Jns atoro 6epem 25 M/ HccieAyeMod Nmpo6Gbl MOJIOKa, CJlerka KjaajeM Ha YallKy,
[0JIMPYeM Ha 3JIEKTPOIJINTeE, I0C/e HajleBaHUs IIyluTesiss HarpeBaeM oT 150 ° C go 450 °C.
CraBuM sda mufelpechi. 3aTeM Mb1 f06aBJIsieEM B YallKy 1 MJ1 XJIOPUCTOTO BOAOPOJA U IEPEKUCHU
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BOZIOPO/I3, pacnapyBaeM Ha TapeJiKe, OXJaXJaeM M moMeljaeM Ha nosurpad. KosauuecTso
TSKEJIBIX METAJIJIOB B KOPDOBbEM MOJIOKE, KOTOPOE Mbl UCCJIEI0BAJIH, IPUBEAEHO B Ta6J1.2.

Tab6suna 2
Ko/1n4ecTBO TsKeJbIX METAJIJIOB B MOJIOKE

DU3UKO-XHUMUYECKUI CtangapTel o

Ne TsKesible MeTaslIbl
WHJEKC U roCcCTaHJApTaM

1 Pb 0.0 0.1
2 As 0.0 0.05
3 Cd 0.00 0.03
4 Hg 0.00 0.005
5 Cu 0.5 1.0
6 Zn 1.3 5.0

[lo gaHHBIM Ta6J.2 6bLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO COJEPKAaHUE TSDKEJbIX METAJIJIOB B

HccIeJ0BAaHHBIX 06pa3iax MOJIOKa ObIIO B HOPME.

BeiBoa: TakuM 06pa3oM, OblJIO NpeAcTaBJeHbl METOJbl U Pe3yJbTaThl ONpeje/eHus

costel Tspkesbix MeTasnoB (Pb, As, Cd, Hg, Cu u Zn) B MSICHBIX U MOJIOYHBIX NPOAYKTax. B
YACTHOCTH, COZlepXKaHUe TsDKeJbIX MeTaJIOB B 06pa3lax Msca M MOJIOKA COOTBETCTBOBAJIO
rocy/lapCTBEHHBIM CTaHAapTaM: 3,8% B KOpOBbeM MoJIOKe, 4,5% B Bep6JIt0XkbeM MoJioKe, 1,8%
B MOJIOKe Gepe3bl U 6,7% B MoJIoKe oBel|. Pa3paboTaHbl U BHepeHbI B TAMOXKEHHYIO IPAKTHKY
COBpeMEeHHble OpraHoJienTHYecKre U GU3MKO-XMMHYECKHe MeTOZbl ONpeJiesIeHUs] KauyecTBa
3THUX TOBapOB.
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Abstract

This article is devoted to the review of the possibilities of using podcasts for the development of
foreign language communicative competence of bachelors. Nowadays, the use of modern
information technologies in various fields and disciplines, including in the study of foreign
languages, has become increasingly widespread.

Key words: foreign language communicative competence, components of communicative
competence in foreign languages, bachelors, information technology, podcast, authenticity,
versatility, interactivity, higher education

The development of Uzbek society at the present stage sets the educational system the
task of making the educational process meaningful for students, representing a direct, vital
interest, which is associated with the humanization of education, and puts forward new
requirements for graduates of higher educational institutions, primarily from the standpoint of
socialization and a high level of culture and citizenship.

This article is devoted to the review of the possibilities of using podcasts for the
development of foreign language communicative competence of bachelors. Nowadays, the use of
modern information technologies in various fields and disciplines, including in the study of
foreign languages, has become increasingly widespread. The use of modern information
technologies includes not only the use of new technical means of training, but also the
introduction of new learning technologies. In the conditions of rapid technological progress, the
issues of using Internet resources, modern websites, electronic mail, electronic catalogs and
encyclopedias, telecommunications projects, blogs, video conferences, podcasts, chat sessions,
forums and much more are increasingly being addressed. The usage of information technology
allows students to stimulate active independent cognitive activity.

New forms and methods of teaching, a new approach to the learning process, connected
primarily with the mental operations of analysis, synthesis, abstraction, identification,
comparison verbal and semantic forecasting

In addition, students have the opportunity to get offline access to separate resources for
teaching a foreign language. One of these resources is a podcast. The Oxford and Cambridge
Dictionaries consider a "podcast” as an audio or video file distributed on the Internet for listening
on a personal computer or mobile devices, which can be listened to at any time convenient for
the user. The word podcast comes from the words iPod (Apple's mp3 player) and broadcast
(ubiquitous widescreen broadcasting). Thus, this term has acquired the following meaning: "a
way of distributing audio or video information on the Internet"”

There are three types of podcasts: - audio podcast - providing information in the form of
an audio file in MP3 format; - video podcast - providing information in the form of a video file; -
screencast - providing information in the form of a video file, on which an audio track with
comments is superimposed on the video with the help of a special program. In the process of
teaching foreign languages, each of these types helps to develop a number of methodological
tasks. The development of listening skills, the enrichment of active and passive dictionaries, the
improvement of grammatical skills are only a small part. The main and most necessary is the
development of communicative competence.

The use of podcasts in the bachelor's training process perfectly helps to cope with such a
task.
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Most podcasts are authentic material that can be both listened to and viewed in
manuscripts and accompanying texts attached to audio or video recordings. In addition, didactic
recommendations and tasks on the proposed passage are often attached to podcasts. The
opportunity to be in an authentic environment gives positive results in the process of learning
foreign languages; - relevance. Events do not stand, something new happens every day, new
discoveries are made. It is possible to know about all this. Just subscribe to podcast updates and
audio and video files with current events from different spheres of life will come to your
computer every day; - autonomy. The process of teaching foreign languages is complex and
extraordinary, therefore, when choosing podcasts, it is necessary to take into account not only
the topic of the lesson and the program, but also the age and level of training of students.

Podcast mobility is just a godsend for a teacher, since he can access the podcast materials
at a convenient time for him, both academic and extracurricular, adjust the recording to the
necessary parameters and make the lesson more interesting and informative; - the possibility of
choosing one's own trajectory when teaching a foreign language; - the possibility of organizing
independent work in the classroom and outside of school hours; - increasing the level of
motivation of students when learning a foreign language by attracting diverse forms and types of
work; - development of reflection and critical thinking; - improvement of information and
communication competence

In addition, some researchers add such didactic properties as:- multifunctionality. The
versatility of podcasting lies in the fact that with the help of it you can develop not only listening,
writing, reading and speaking skills, but also the podcast gives an idea of the culture and
traditions of the language itself. And all this happens in a user-friendly environment; -
interactivity. The possibilities of the Internet are developing every day, and at the moment the
main advantage is not searching and assimilation of information, as the interaction between
users. Therefore, the integration of podcasting into teaching a foreign language with its
possibilities of cooperative interaction contributes to the interactive learning process in the best
possible way.

Before starting to work with podcasts, the teacher, first of all, needs to determine the
target group, the level of knowledge of the language, listening style, the need to edit this material,
exercises aimed at a certain type of activity, connection with the main educational material.
Podcasts should not be too long (no more than 3 minutes), correspond to the topic of this lesson.
Exercises should be divided into three groups: - exercises before listening or viewing; - exercises
during listening or viewing; - exercises after listening or viewing. Let's consider possible tasks for
each group of exercises. Before listening or watching, keywords should be given, the meaning of
which should be guessed, or teacher need to explain their meaning; It is effective to compile an
association with a keyword or a definition of a keyword on a given topic and students should
repeat new words.

During listening, students can select from these words those that were used in the text,
supplement the table, choose pictures that fit the meaning, or distribute them according to
content.

In addition, a text can be given (for example, with gaps), which needs to be filled. After
listening to the text, students should formulate the names of parts of the text, determine the
correspondence of statements to the content of the text, answer questions. At this stage, creative
tasks can be offered, for example, to continue the story, compose questions to the text, compare
them with the partner's questions and act out an interview.

Summing up all above, we can say that, along with other resources, a podcast as a media
carrier is an important technical tool for teaching a foreign language, which allows solving
complex problems of foreign language education, contributes to the development of all
components of foreign language communicative competence of bachelor degree students.
Podcast, as a means of teaching, develops students' social and psychological qualities, their self-
confidence and creates a favorable atmosphere for learning. However, the introduction of new
information technologies into the educational process does not exclude traditional teaching
methods, but harmoniously combines with them at all stages of training. The use of information
technologies allows not only to increase the effectiveness of teaching, but also to encourage
students to further independent study of a foreign language.
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Abstract

The article deals with the linguocultural aspects of intercultural communication in order to
identify the relationship between the degree of interpretation of cross-cultural symbols by the
linguistic personality of the communicant and the process of successful intercultural
communication and tourism. As a result of the study it was proved that intercultural
communication is based on the interpretation of cross-cultural symbols as the basic motivational
factors of communication, which depend on the parameters of the linguistic personality. It is the
structure of the culturally determined linguistic personality of the communicant that
predetermines the success of intercultural communication. The role of linguistic personality
parameters in the process of intercultural communication is determined.

Key words: linguoculturology, intercultural communication, linguistic personality, cross-cultural
symbols.

JIMHTBOKYJ/IBTYPOJIOTHA - OJ{HA U3 CAMbIX aKTYa/IbHBIX HAY4YHbIX JUCLMILIKH. B 1997 roay
10. C. CTenmaHoB NPUMEHUJ TEPMHUH «JIWHTBOKYJBTYPOJIOTUS» [JJI1 MU3y4eHHUs B3aHMOCBSI3U
MeXJy KyJbTYpOH W S3bIKOM. ECTb Hecko/ibko QyHJAMeHTa/lbHbIX HccaenoBaHui H.OD.
Anedupenko [1], A. Xposenko [6], C. Boxnep [7], A. lko6c¢ [8], Jx. MeTre u I1. Kuniox [9] u ap.
MHorue JHUHTBOKYJBTYPOJIOTH HCCAEAYIOT MeHTaJlbHble OCHOBBI $I3bIKa, YTOGBLI IMOHATH
TeHZEeHL WY Pa3BUTHS JIIOJel B IPOILJIOM U B HACTOSILEM.

B HacTosillee BpeMsl TYpU3M OTHOCHUTCS K YHMCJIY Ba)KHEHIIHX 3KOHOMHYECKHUX U
COLMAJIbHBIX fIBJIEHUH COBpeMeHHOro obuiectBa. TypuaM fB/IsETCH TPeTbed M0 TeMHaM
pa3BUTHUsL OTpaciblo B Mupe (mocie HedTIHOH U aBTOMOGHJIBHOW MPOMBILLIEHHOCTH). [lo
JaHHbIM BcemupHoO# Typuctckoit opraHusanuu (BTO), B TeueHue 1996 - 2014 rr. o6bem
MEX/yHapOoJAHOI0 Typu3Ma yBeanduscs 6osiee yeM Ha 40%. CoBpeMeHHBIH TYpU3M - 3TO OAUH
U3 BHJIOB COLUOKYJBLTYPHOrO B3aMMOJEHCTBUA JIOJEH U IlesblX HapoAoB. be3 coMHeHus
BJUSIHME TYpHU3Ma Ha pasJiM4Hble cPepbl KU3HU OGILECTBA, €ro BaXXHOCTb JJIsl Pa3BUTHS
9KOHOMHUKH MHOTMX CTPaH 00YCJOBJMBAIOT MOTPEOHOCTb B OCMBICJEHHWU U HCC/IE0OBAaHUU
crnelMaJbHOM JieKCUKUM 3Told cdepbl. H3BecTHo, 4yTO BO Bcex cdepax yes0BeYECKOU
JlesITe/IbHOCTH ~ NPUHIUIHAJIbHOE 3HAaYeHWe HMeeT eAMHAas MOHATHHHas 6asa H
COOTBETCTBYIOIlasi el clelyajbHasi MOpeAMeTHass TepMUHosorus. [lo Ha6aAeHUAM
ucceloBaTeseH, creraabHast IEKCUKA COCTABJISIET OOJIBIIYIO YACTh JIEKCUKH JII060TO0 sI3bIKa U
B OyayuieM 6yleT WUrpaTb Bce GoJiee 3aMETHYK poOJib B KU3HU 4esioBeka (CM., Hampumep,
pa6oTsl: Ky3una, 2006; besan, 2009; Kapnyxuna, 2007; 'osoBaHoBa, 2011; Bynanora, 2015:
AdanacbeBa, 2018; /[lanbkoBa, 3aropoBckas, 2018 wu pap.). /laHHOe yTBepXJeHHE B
3HAYUTEJbHOW Mepe OTHOCHUTCS M K TEPMHUHOJIOTHH MEXAyHapoJHOTO Typu3Mma. Mexay TeM,
CTAaHOBJIEHHE I€JIOCTHOH CHCTEMBbI COOTBETCTBYIOIIHX CIIeHaJbHbIX HOMHUHAIUK SBJAETCS
OZIHUM U3 YCJIOBUH IIOCTYNaTeJbHOrO pPa3BUTHUs HAa3BaHHOM o06JaCTH W YCHELIHOH
npodeccHoHaTBHON JeATeJbHOCTH B 00JIaCTH OpPTraHU3alUM 3apyOeXXHbIX IyTelleCTBUH,
COBeplIaeMbIX JJ1s1 OTAbIXA UJIK CaMO06pa30BaHUsl.

CTOpOHHl/IKI/I JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOI'o noAxo/ia K IOHUMaHUI0 JUCLHUIIJIMHAPHOTO

CTaTycCa JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHU JEMOHCTPUPYIOT ee 06].Lll/le reHeTu4eCKrue KOpHH, CBA3aHHbIe C
ﬂHHFBHCTHKOﬁ, CBA3bIBad ee C MOofABJIEHHUEM JIMHIBUCTHUYECKUX AOKTPHUH. B paMKax 3Toro
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JUJAKTHYeCKOro noaxoja [IpoXopoB CYMTAeT, YTO KyJbTypa CTPaHbl pacCMaTPUBAETCH Kak
COCTaBHasl YaCTh KOMMYHUKaTUBHBIX MOTPEGHOCTEH U3y4YeHUs s3blKa, BHESI3bIKOBAasi OCHOBA
peyeBbIX CUTYaLMH U peasiM30BaHHBIX B HEW HaMepeHUH. «llesib 06y4yeHUs - IPUBUTD yUAILUMCS
KOMMYHHMKaTHBHble KoMneTeHIMU» ([Ipoxopos, 96).

[IpeMeTOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM SIBJSIETCS f3bIK KaK peasn3alnys 3apoXKJeHHUs
TBOPYECKUX CHJI 4eJIOBeKa, KaK OTpaXKeHHe Ky/IbTYPHBIX [leHHOCTeH 3THUYeCKOro 06L1ecTBa, a
LleHTpaJbHOH MNpoGJeMoil sABaseTca MNpoGJjeMa IO3HAHUS $S3bIKOBOM KapTHUHBI MHpa,
CBOUCTBEHHOU KaXKJOMYy. I3bIKOBOH KoJlieKTUB (Bopo6beBa, 45). Kak yTBepxzaaeT Bopobnes,
yriay6JjeHre CEeMaHTHKH [0 YPOBHsI «HPeJMETHOH CHHTarMaTHKU» JaeT BO3MOXXHOCTb
aHAJIM3UPOBATh BepOAIM30BaHHBIA aKT KYJbTYPhl KaK €JMHCTBO S3bIKOBOI U BHESI3bIKOBOH
(BHesA3bIKOBOH) cylHOCTH. COOTBETCTBEHHO JIMHIBOKYJ/IbTYPOJIOTHs HallpaBJeHa U Ha aHaJIu3
BHESI3bIKOBOTO COZlEPKaHUs KyJ/IbTYpbl, OTAaBasi IPEUMYILECTBO MOC/IEJHEMY TOHSITHIO.

Yrto kacaetcs [IpoxopoBa, TO B JIMHI'BOKYJbTYPOJIOTHU JaeTcss GoJiee aGCTPaKTHBIN
ypOBeHb ONMUCAHUA NPO6JIeMbl B3aUMOOTHOLIEHUH fA3blKa U KyJbTypbl. TeM He MeHee aBTOP
CTaBUT MpenoJaBaHHe KyJbTypbl Ha IlepBOe MeCTO, HO BMecTe C TeM YyKa3blBaeT Ha
He06X0JMMOCTb KOMILJIEKCHOTO PACCMOTPEHUS TPEX KPUTEPHEB:

1) 93bIK, KpPUTEPHUH, BK/IIOYAIOLUIMH 4YacTOTY HCHOJb30BaHUS SA3bIKOBBIX €JUHUL,
NPUHUMAIOILIUH 3a/JaHHble IPAHHULbl B PACCMOTPEHMUE;

2) mo3HaBaTeJIbHbIM KPUTEpUH, peasin3yeMblii B MOHUMAaHUU Y4eOHO-METOAUYeCcKOU
HalpaBJIEHHOCTH;

3) KyJIbTYpOJIOTUYECKMH KpUTEPHUH, NpejNoJaraloliuii y4yeT CTelleHH BaXKHOCTU U
aKTyaJbHOCTH UHPOPMALMH C TO3ULMY 3HAHUS JJaHHOH 06J1aCTH.

B CcOOTBETCTBUM C 3THM, Mbl MOX€M HPHUUTH K BBIBOJAY, YTO BO BpeMsi OOYy4YeHHs
WHOCTPAaHHOMY $I3bIKY B ayAUTOPHUM HCIOJIb30BaHHE JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO MOAX0AA
SBJISIETCS  065I3aTesIbHBIM, IOCKOJIbKY JIMHTBOKYJbTYpHass HHQOpMalus CTAaHOBUTCS
HeoOX0JMMOH KOMMYHHUKAaTHUBHOM 4YacTbl0 KOMIIETEHI[MM CTYJEHTa, O0COGbIM 06pa3oM
peanu3yeMoil B CeMaHTHUKA SI3bIKOBOU eJUHUIIbI. JIMHTBOKYJbTYPHbIE 3HAHUS IMO3BOJISIOT
dopMHUpOBaTh JIMHTBOKYJBTYPHYI0 KOMIIETEHLIMIO KaK 4YacTb OOGIIeHUs, He06X0JUMO.
JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTHUYECKAsT KOMIIETEHLMSl BKJOYAeT H3yYeHHEe JIMHTBOKYJbTYPOJOTHH,
dbeHOMeHa KyJIbTypbl, HO He peHOMeHa s3bIKa.
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Abstract

Individuals' ability to think and make right conclusions independently is referred to as critical
thinking. Because of the importance of critical thinking in foreign language classes, it is now
regarded one of the objectives of foreign language teachers. Language learners' critical thinking
skills are influenced by a variety of circumstances. The assessment methods utilized are one of
these factors. Language teachers can assist language learners develop critical thinking abilities
by regulating the ways in which they are assessed. Some advice for language teachers on how to
choose appropriate assessment techniques and activities will be offered in this presentation.

Key words: critical thinking, foreign language teaching, foreign language learning, foreign
language learners, assessment.

Critical thinking has only lately been introduced and has risen to such prominence in foreign
language teaching (FLT) contexts that it is now regarded one of the foreign language teachers’
responsibilities. The critical thinking abilities of students can be influenced by a variety of things.
Among these are the types of assessments utilized in the classroom and at the end of the course.
Language teachers can assist learners build critical thinking abilities by regulating assessment
methods, according to this article.

For various reasons, promoting critical thinking in FLT courses is extremely important. To
begin with, language learners who are able to control their own thinking can better monitor and
evaluate their own learning methods. Second, critical thinking broadens learners' learning
opportunities and makes language more meaningful to them. Third, critical thinking is strongly
linked to student accomplishment. Several studies have shown that critical thinking can help ESL
students improve their written and oral communication skills. If learners are motivated and
taught how to demonstrate critical thinking in foreign language usage, they can become proficient
language users. This means that learners must reflect on their ideas and be able to critically
support those ideas with logical details. Higher-order thinking skills should be taught as part of
an L2 curriculum because language development and thinking are intertwined. Educators have
stressed the significance of developing higher-order thinking abilities in foreign language
classrooms, and empirical research shows that teaching critical thinking skills alongside the
foreign language is helpful.

In reality, understanding the process of assessment, in addition to evaluation, is a significant
contribution to learning when the goal of education is to help students learn. Students and
teachers need to know what they already know and how to proceed with further teaching and
learning if they want to improve their comprehension. A variety of strategies for improving
critical thinking among language learners through assessment techniques are offered below:

1. Use ongoing assessment rather than one-shot exams at the end of the semester. While one-
shot exams require the test taker to have a limited amount of knowledge, mostly linguistic,
ongoing assessment carried out during the course gives the teacher the opportunity to test a
larger range of knowledge and skills, including critical thinking skills.

2. Instead of using norm-referenced (NR) testing, use criterion-referenced (CR) testing. NR
testing pushes students to try to outperform their peers without considering what they learn and
how they apply it. Furthermore, CR testing values variations among learners, and as a result,
variances among learners contribute to learners learning from one another in a non-competitive,
friendly environment. While the students become more cooperative than their competition, they
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are more interested with understanding rather than outcomes. As a result, they assist one
another in the development of critical thinking skills.

3. Include tasks in your evaluation that encourage the learner to consider the course's
primary objectives, such as critical thinking skills development. The goals of learning are
determined by the kind of activities used to assess language learners. Activities that can be
completed with less effort, such as memorizing, substituting, and so on, are not suited for
improving critical thinking in language learners. Better activities for developing critical thinking
abilities include those that require students to think, cooperate, and ask questions of themselves
and others, among other things. These exercises also necessitate the learners' participation in the
purposes of such activities.

4. Provide learners with feedback that demonstrates that thinking is an important element
of their learning process. As students try to enhance their grasp of a topic or concept, this blend
of performance and feedback is exactly what they require. Feedback should be given often
throughout the unit, from the beginning to the end, and in connection with demonstrations of
knowledge.

In fact, language learners who have honed their critical thinking skills are capable of
performing tasks that other pupils may not be. Despite the fact that there is minimal
disagreement among theorists and educators about the relevance of thinking abilities in language
development, language learning and thinking skills are frequently handled as separate processes
in ordinary classroom settings. Even communicative language instruction, which emphasizes the
use of language as a tool for communication, is ineffective in assisting students in becoming
proficient in the target language. He claims that in order to be proficient in a language, students
must be able to think critically and creatively while speaking it.

Language teachers are among the professionals who have a significant impact on how
language learners learn. As a result, one of their roles is to assist students in developing critical
thinking skills. L2 teachers, perhaps even more than L1 teachers, have reasons to impart critical
thinking concepts to their pupils. According to scientists, teachers are responsible for
encouraging critical thinking in students in addition to assisting them in progressing from one
educational level to the next.

As aresult, even communicative approaches to language teaching imply that learners do not
develop critical thinking skills. Because of the benefits mentioned for improving critical thinking
in language learners, as well as the lack of practice in this area in FLT settings, as Brown asserts,
the curriculum objectives in an ideal academic language program should go beyond linguistic
factors to develop critical thinking among learners. In fact, the effectiveness of language
instruction will be determined by what is taught in addition to language, which learners can view
as a useful and meaningful extension of their horizons. If in a language teaching context,
assessment focuses on linguistic competence of the learners, mastery of linguistic competence
becomes the learners' objective, while in a context emphasizing communicative competence,
learners do their best to become communicatively competent in the foreign language. In the same
way, if the focus of assessment is on integrating language and thinking skills, the learners do their
best to achieve this objective.
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Abstract

The article deals with the structural and semantic peculiarities of converse transformation in
translation. The features of converses are discussed and analyzed with the help of translations
from Uzbek into English and from English into Uzbek. This article is devoted to the study of one
of the aspects of modulation procedure in translation. Some opinions are given about relational
oppositions and implicit meanings of converses allow them to be used as a transformation in
translation. It is proven that converse transformation is largely based on implications associated
with a situation of description and communication. The theoretical basis for the study is
information about linguistic nature of converseness. The theoretical significance of the article is
determined by the comprehensive study of the converse transformation in translation of the
work by Abdullah Qodiriy “O’tkan kunlar” (Bygone Days). The practical value of this article lies
in the possibility of further use of the material for studying converse transformation in the course
of theory and practice of translation.

Key words: translation, converse transformation, modulation, interpretation, converse method,
relational opposition, symmetry, implicit meaning.

INTRODUCTION

Translation transformations are one of the most actively studied phenomena in modern
translation theory. [A.Oleynik, 2010]. The transformations are caused by differences in the
grammar and vocabulary of the source language (SL) and target language (TL). In order to avoid
an inadequate, word-for-word translation (grammatical “over-literal rendering”) it is necessary
to apply translating transformations. As a result, a literal translation is adapted to the standards
of the language of translation and becomes adequate. Under translating transformation, one
envisages a change of the lexical and grammatical characteristics of a word, word combination or
a sentence in a translation. This aspect of translation still has its own unresolved issues. Among
the relevant problems of the theory and practice of translation, discussions are being held about
the aspects of interpretation of translation transformations. Translators pay attention to
grammatical, lexical, semantic, logical and semantic features that can serve as the basis for their
interpretation.

This article is devoted to the study of this issue, that is, one of the aspects of modulation procedure
in translation that is, converse transformation. In fact, the task here is not to show the complex
features of translating transformations. We only discuss and analyze a converse transformation
here.

In linguistics, converses or relational antonyms are pairs of words that refer to a relationship
from opposite points of view, such as parent/child or borrow/lend. The relationship between such
words is called a converse relation. Converses can be understood as a pair of words where one
word implies a relationship between two objects, while the other implies the existence of the
same relationship when the objects are reversed. Converses are sometimes referred to as
complementary antonyms because an "either/or" relationship is present between them. One
exists only because the other exists [https://en.wikipedia.org/wiki/converse_(semantics)].

Relational oppositions and implicit meanings of converses allow them to be used as
transformations in translation. We will analyze the issue of the degree of influence of converse
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transformation on the translation of the semantic content of the original text. In order to discuss
and analyze the case, we will proceed from the principle of multiple interpretation of this
transformation: in the lexical-semantic (denotative), grammatical (morphological and structural-
syntactic), semantic and discursive-expressive aspects. English and Uzbek literary texts are used
as a research material.

In the works of western scientists on translation studies, a lot of attention is paid to the study of
converse transformation in translation (V.N. Komissarov, 1973; A.l. Goroxova, 2004; E.V. Breus,
2007), but the converse interpretation method has not been researched in Uzbek translation
studies yet. The relevance of this article is that this research can serve as a beginning point of
learning converse interpretation method in Uzbek translation studies.

It is interesting to note that the nature of this translation modification is close to the nature of
antonymic translation. (0.0. Karabanova, 2000; N.K. Garbovskiy, 2007). A simultaneous change
of the linguistic form occurs at the grammatical and lexical levels both in antonymic translation
and converse transformations. Along with the above-mentioned views, the nature of
converseness, as a whole, bears a profound character: the lexical-grammatical substitution and
change in the direction of action. Converse transformation, as a rule, is a complex translation
transformation, since it often affects the semantic aspect of the utterance (L.K. Latyshev, 1983;
A.D. Shveysar 1988).  The practical value of this work lies the possibility of further use of the
material for studying converse transformation in the course of theory and practice of translation.

METHODS

As an object of study we have chosen the novel by A.Qodiriy “O’tkan kunlar” (Bygone Days)
translated by a famous American writer and translator Mark Reese.

The following methods were used in the work: comparative analysis of contrasting the
translation text with the text of the original work, transformational and discursive analyses. The
actual research material is presented on the basis of the following principles: existence of the
translation that has entered into “gold reserves” of foreign literature (the translator is Mark
Reese); conceptual intenseness of the text snippets, chosen to analyze converses.

DISCUSSION

Rendering from one language into another requires the use of various transformations. All kinds
of transformations can be used in translating fictional literature, however, the choice of these or
those methods directly depends on the chosen by a translator strategy or model of translation.

Among the other transformations in translation the converse translation method is rarely used
in the process. But, anyway, converse transformation method has its own peculiarities and
functions in the process of translation.

First of all, in converseness meaning changes in describing the situation, i.e. the object is
described or characterized from the other perspective (other aspects are involved to describe the
same object). But anyway, the general pragmatic-semantic coloring (semantic orientation) of the
element remains unchanged and as a result, a denotatively similar sentence is formed in the
target text. In translation studies, converse transformation is defined as “the name of the same
relationship .., but taken in a different perspective” [E. Shtayer 1970]. Converse transformation
is characterized by semantic relational opposition of features. In converseness, a logical
component is distinguished. Along with this, as a rule, multidirectional actions are opposed to
each other. So, in linguistics, pairs of words or phrases which express bilateral relations,
representing the same meaning in different directions are considered as converses, for example,
“A has B” = “B belongs to A”; "A is earlier than B = B is later than A" (L.K. Latyshev, 1983]. Converse
transformation is possible both within the framework of one language and from one language
into another in the translation process. In this research, the analysis of converse transformation
in bilingual translation is more important for us. Therefore, we will consider cases of their
application in English-Uzbek and Uzbek -English translation.

We can also add that converse transformation is largely based on implications associated with a
situation of description or situation of communication: “new” (not mentioned in the original text)
actants can be introduced into the explicit description, the behavior of which is revealed in a
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different aspect or through other signs by the method logical deduction based on probabilistic
criteria. Converses are inversely related synonyms. Like synonymy, converseness is primarily an
onomasiological relation. Converse transformation has onomasiologic feature means it names
the concept from different perspectives. One of the indicators of the productiveness of a language
is heteronominativity, which ensures its potential in paraphrasing.

The main function of converseness is to be the central semantic and constructive element in the
formation of equivalent statements representing the same situation in the language in different
directions from one participant to another and vice versa. Unlike synonyms, converses are not
typically used in a contact or at least relatively close in location in the text. One of the converses
is used in the text, while the other remains outside of it, but it is always implied due to the natural
replacement of the subject and object, connected by converse relations: Horror chilled his heart =
His heart chilled with horror. [V.A. Beloshapkova, 1989: 225].

The object that is not mentioned in the text does not mean its absence in a situation of description
or a situation of communication. Implicative objects in an original text can become the key point
for an accurate “adequate” description of a situation in translating language, coming from the
language norms of target text.

Now, we analyze the sentences which bear converse translation transformations. In the following
example we can see converse transformation based on implications associated with a situation of
description from Uzbek into English:

... biroq ul xon qizini olsa arzimaydiga yigit emas ... [A.Qodiriy, 2019, 21].

"However, if the khan accepts him as his son-in-law, he is more than suitable" [M. Reese,
2018,38p.].

In the above given example, the word combination in ST "xon qizini olmoq” ("take the khan's
daughter”), which has a converse feature, is expressed in the English language in the variant of
"accept him as son-in-law" in a pragmatic way. Realizing the implicit meaning of the expression
the translator managed to keep the general content of the original, even though he changed the
perspective of the description. After all, the one who marries the khan's daughter is sure to be the
khan's son-in-law.

The converseness is the situation in which two different words function as interrelated
opposition. This feature is named as the converseness by ]. Lyons, but famous English linguist F.
Palmer names it as relational opposition []. Lyons, 1977: 279-280, F. Palmer 1976: 82].
Converseness can be expressed through active and passive forms of the verb and can function as
relational opposition in many languages. The active form in ST can be transformed into the
passive form in TT as an example of the relational opposition of verb forms, which is analyzed
below:

1) Kishilarning shagqillashib so'zlashishlari, xaholab kulishishlari saroyni ko'kka
ko’targudek [A. Qodiriy, 2019, 6 bet].

It was as if the rooftops themselves were lifted to the sky by the raucous banter and the
merchants’ roaring laughter. [M. Reese, 2018, 24 p.].

2) ... narigilarda qora charog’ sasig'anda, bu hujrada sha’m yonadir, [A. Qodiriy, 2019,
6 bet]

while the other living quarters reeked of the soot of blackened lamps, this small room was
lit with a single brilliant candle. [M.Reese, 2018, 24 p.].

In the above-mentioned example, the Uzbek phrase “saroyni ko’kka ko’tarmoq” which is in the
active voice, is translated in passive form as “were lifted to the sky”. Although the structure of the
sentence in the translation has changed, the meaning of the original has not altered much,
because it is easy to understand from both sentences that people are laughing as if the rooftops
were lifted to the sky. While the main focus in the source sentence is “people laughing”, in the
translated text rooftops were lifted to the sky by laughter becomes the unit of focus. In the
sentences of the source and translated texts, the writer and the translator describe the situation
from different points of view, but the harmony of meaning is preserved. This means that although
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the structure of the sentences and the order of the words in them are different, the main meaning
for a reader is the same. So, in this example, the sentence in the active voice in Uzbek is expressed
in the passive one in the English translation. This is where the converse translation from the
aspects of the modulation method has been applied in the translation process.

In the following example we can see converse transformation based on implications associated
with a situation of communication: The use of one of the pair of converses may be due to politeness,
which involves switching attention to the speaker from the actions of the addressee. For example,
in a situation of request instead of saying “Ma’lumotnoma berib yuboring, iltimos” (Give me a
reference letter, please), it is more appropriate and polite to use a converse pair in the function of
interrogative statement “Iltimos, ma’lumotnoma olsam bo’ladimi?” (Could I get a reference letter,
please?) [JL.U. BorgaHoBa, 2016].

In converse relation there exists logical-semantic relation too, for example, the English
sentence The night is almost over can be conversely translated into Uzbek as: Tong otay dedi.
(Morning is almost near).

A. Chesterman (1997) describes converse interpretation as a semantic strategy of translation. In
this scholar’s classification, we see that the second group of strategies is devoted to semantic
strategy. Converse translation is also a strategy for preserving semantic and cultural meaning
(content). [Sinara de Oliveira Branco, 2007, 51 p.].

Table 1. Chesterman’s translation strategies

Syntactic strategies Semantic Strategies Pragmatic strategies
G1: Literal Translation S1: Synonym[y] Pr1: Cultural Filtering
G2: Loan, Calque S2: Antonym[y] Pr2: Explicitness Change
G3: Transposition S3: Hyponymy Pr3: Information Change
G4: Unit Shift S$4: Converses Pr4: Interpersonal Change
G5: Phrase Structure Change S5: Abstraction Change Pr5: Illocutionary Change
G6: Clause Structure Change S6: Distribution Change Pr6: Coherence Change
G7: Sentence Structure Change | S7: Emphasis Change Pr7: Partial Translation
G8: Cohesion Change S8: Paraphrase Pr8: Visibility Change
GO9: Level Shift S9: Trope Change Pr9: Transediting
G10: Scheme Change S10: Other Semantic Pr10:  Other  Pragmatic

Changes Changes

As it is obvious from the table above, one of the semantic strategies used to preserve the meaning
of the original text is converses. The meaning of a word is influenced not only by the field of
science in which it is used, but also by its order and place in the sentence.

Translation scholars J.P. Vinay and ]. Darbelnet explain the phenomenon of converse
transformation as an aspect of the modulation method, as part of the translation procedure.
Converse translation is also researched by Jeremy Munday (2016) as an aspect of modulation.
According to these scholar’s point of view the focus of the original text is changed in the
translation modulation method. These scholars consider the reversal of terms as one of the
aspects of the modulation method: You can have it > I'll give it to you [Jeremy Munday, 2016,

42



12th International Conference. September, 10 - December, 30, 2021.
UK, S Yorkshire, Sheffield

«SCIENCE AND PRACTICE: A NEW LEVEL OF INTEGRATION
IN THE MODERN WORLD» ¢ Conference Proceedings e Part 2

DOI: http://doi.org/10.15350/UK 6/12

90-91 p.].
RESULTS

Conducting comparative, contrasting, transformational and discursive analyses we have chosen
the followings as key points:

Converse transformation is also one of the translation procedures;
Converseness are based on the reversal of terms;
The meaning of a word is influenced by both field of science and word order in the sentence;

Relational opposition and implicit meaning of converses allow them to be used as a
transformation in translation;

It is proved that converses are inversely related synonyms and like synonymy converseness
primarily reflects an onomasiological relation;

Converse transformation describes the situation from different points of view, but the harmony
of meaning is preserved

CONCLUSION
Summing up, one can draw the following conclusions:

During the translation of the work under consideration, the translator came across using all
known translation transformations.

On the basis of the analysis carried out, we can state that the nature of converse translating
transformation is complex and complicated. The complex nature of the modification carried out
during translation corresponds to various features: lexical-semantic, grammatical, semantic,
logical, discursive-expressive. The total number of possible aspects of interpretation is the higher,
the greater the depth of translation transformation. The total number of features serves as an
indicator of the depth of the transformation being performed. The greater the depth, the greater
the number of signs inherent in the transformation.

Thus, converses are usually used to change the focus of a sentence rather than to change the
structure of the sentence in the form of a theme-rheme, but a change in the focus of the sentence
always leads to a change in the thematic content.

The Uzbek masterpiece novel “O’tkan kunlar” (Bygone Days) is a very challenging literary work
for a translator. Based on the translation analysis, one can say that the translator dealt with his
task successfully.
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Abstract

The article examines the main aspects of the tariff setting practices of banks. Also, the views of
economists studied tariff policy and tariffs for services and formed the author's independent
approach to the concepts of “tariff of bank service” and “bank tariff policy”. As a result of the
study, proposals and recommendations develop on improving the tariff policy of commercial
banks.

Key words: commercial bank, banking services, cost of service, pricing, tariff, interest rate, price
policy, tariff policy.

In the context of digitalization of the economy, it is important that commercial banks pay special
attention not only to the expansion of services, but also to the improvement of tariff policy. Due
to the fact by improving the tariff policy, it is possible to further stabilize the financial condition
of the bank, effectively manage the resource base and have a positive impact on them. Even in the
face of strong competition, the application of various benefits in setting tariffs for services in tariff
policy and their effective implementation will expand the opportunities to attract large
financially stable customers to the bank.

The term “tariff” derived from the Arabic language and means “assessment”, “determination”. The
term is associated with the name of Tarif ibn Malik, who was historically the commander of the
Muslim states of North Africa (Morocco, Algeria, Tunisia, Libya and Mauritania). In 710, he sailed
from Morocco to the Strait of Gibraltar, conquered a city in southern Spain, and named the city
after himself - the Tarif. Even today, the city calls Tarifa. After the conquest of the city, Tarif ibn
Malik set a fee for each ship sailing through the strait. Later, people who traded on ships called
this fee the “tariff”. As time went on, the term “tariff” entered the railways, customs and various
sectors, especially the banking sector.

Based on the views of foreign economists, tariff policy is an integral part of the bank's pricing
policy. With the views of scholars, it can be argue that the price of a banking product (service) is
in the form of interest, tariffs and exchange rates, and taking into account that the price policy in
the banking policy includes interest, tariff and exchange rate policy.

Because of banking activity based on the achievement of financial efficiency of banking tariff
policy, itis appropriate to define the concepts of “banking tariff” and “bank tariff policy”. “Banking
tariff is the amount of payment collects for the sale of the product is a fixed amount, except for
the interest rates set for the attraction and placement of funds”. “Bank tariff policy is an internal
document of the bank, which includes the procedure and principles of setting and changing the

tariff for banking services (products) in order to achieve financial efficiency”.

Commercial banks set the price of services in accordance with their pricing policies, based on the
situation in the market of banking services and the demand and supply of customers. A distinctive
feature of the price of banking services (products) is that it is set in the form of interest rates,
tariffs and exchange rates.

Tariffs for banking services are mainly set by banking specialists at the expense of a certain
amount or a certain percentage of the for which is provided with the banking service.
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Figure 1. The structure of the bank pricing policy

Tariffs for individuals and legal entities are set for the following banking services:
- Services related to payments and non-cash payments,

- Opening and servicing of bank plastic cards,

- Opening and maintaining deposit accounts and other related services,

- Services provided based on remote services and banking equipment,

- Registration and accounting of export-import contracts,

- Cash operations, in particular, services related to ATMs,

- Money transfer services,

- Services on securities transactions and other services related to banking.

Tariffs for banking service

General l Territorial Preferential l Individual

Figure 2. Main types of tariffs for banking services

In practice, the following types of banking service tariffs observe:

- General (or standard) tariffs. Tariffs set and approved for a particular service are the same for
all branches and offices of the bank, as well as for their customers;

- Regional tariffs. These are approved tariffs for certain types of services provided by the bank's
branches or offices located in certain regions;

- Preferential tariffs. This means that certain types of services provides at preferential rates for a
particular customer or group of customers. For example, services for entrepreneurs, students or
people of retirement age at reduced rates, etc.;

- Individual tariffs. An example of this is the provision of a particular service or set of services at
rates that customize for a particular customer or group of customers. In particular, special tariffs
are set for services provided to VIP-clients, large corporate clients and their subsidiaries.
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Tariff policy is an internal document that is important in the activities of the bank, such as credit,
deposit and interest policies. Tariffs for services approve based on the bank’s tariff policy.

Tariffs for banking services in developed countries are set differently depending on the economy
and banking system of the country, if necessary, the mentality and customs of the people.

It observes that commercial banks of foreign countries set tariffs for services using various
methods in order to attract new customers increase their interest in banking services and
maximize profits.

In particular, one of the most widely used methods is to develop a package of services for a
particular customer or group of customers and provide them at a reduced price.

At present, the method of providing a package of services uses in the practice of banks in
developed countries. Major US and European banks such as JPMorgan Chase, Wells Fargo Bank,
BNP Paribas and HSBC Holdings use it for decades. For example, in the early 1970s, Wells Fargo
Bank of the United States introduced a package of services called the “Wells Fargo’s Golden
Account”. The package of services includes credit cards, individual bank cells, soft loans, access
to special savings operations and other similar services. Therefore, the introduction of this
service package, an additional 7,000 or 3 times more account opened per month.

In the banking practice of some countries, it can be observe that the tariffs for services set
separately for customers of branches in remote areas. In this case, the tariff for services forms
separately for cities, separately for districts and rural areas, with the establishment of benefits
and discounts. This method firstly introduced in foreign countries in the practice of Sberbank and
VTB (Vneshtorgbank) banks of the Russian Federation. This method mainly uses to support
customers of the bank's remote branches.

One of the latest innovations in the issue of tariffs for services is the introduction of preferential
tariff packages for new businesses in order to attract them to the bank. In 2015, Russian banks
such as Sberbank (the name of the tariff package “Legkiy Start”), Alfa Bank (“Na start”), Tinkoff
Bank (“Bazoviy”), Modulbank (“Startoviy”) in their tariff policies emphasized the need to attract
the bank and introduced new types of service packages. In particular, these banks have set a free
debit cycle for a new customer to open an account, a certain transaction for several days or the
provision of certain services for a certain period.

In the research, despite some experience gained by commercial banks there were some problems
with their tariff policies. In particular, in today's fast-paced world, most commercial banks are
developing tariff plans that are not flexible but long-term. For example, there is almost uniformity
in the tariffs of services provided by commercial banks to individuals, as opposed to those of legal
entities. At the same time, in most banks the fees for some services in the approved tariff plan for
2021 are the same as last year, while the use of the experience of banks in developed countries is
slow.

These circumstances increase the likelihood that commercial banks will not be able to adapt their
tariff policies in a timely manner and customers will choose another bank in the face of rapid
changes in demand against the background of radical changes in the banking system.

Considering the above, in order to improve the bank tariff policy, it is advisable to introduce the
following:

- ensuring that the bank tariff policy is developed on the basis of flexible and fair principles, based
on changes in the economy, the needs of competing banks and customers,

- envisage in tariff policy the use of effective methods used in the practice of leading banks of
foreign countries in the formation of tariffs for services,

- increase the volume of these services through the establishment of regional, preferential and
individual types of tariffs for underutilized banking services,

- wide introduction of cross selling of additional products and services with the introduction of
KPI (Key Performance Indicators) system of incentives for bank employees to increase the
volume of services.
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Implementation of the proposals and recommendations on improving the bank's tariff policy -
will expand the opportunities to attract new customers, increase customer interest in banking
services and, ultimately, increase the bank's revenue.
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Abstract

This article discusses the state of use of transport services in the complex use of raw materials
base of enterprises of the oil and gas industry.

Key words: transport services, industry, oil, gas.

After drilling oil and gas, it will be necessary to transport, transport and store oil and
gas products to the population as a result of oil refining after digging. Bunda occupies the main
place in the oil and gas industry. The oil and gas industry transporti - subsequently serves to
deliver from the oil fields to the processing and consumption punches: this is done through the
pipeline, rail, sea, river and automobile transporti. Different types of transportation of oil and gas
differ in terms of development and location, technical equipment and conditions of use, flow of
oil cargo, individual direction, carrying capacity and technical and economic indicators. All types
of oil transportation consist of a single system of Transportation, which includes stationary
devices and mobile devices designed to deliver all types of cargo to the country.

For oil transportation services, the company Oil and gas transporti receives a fee from
the shippers mainly at the rates established by the public administration authority. At the same
time, the calculated value of the tariff should provide for the reimbursement of cost-based
expenses, Technical re-equipment of net profit, modernization and reconstruction of fixed assets,
the formation of funds for the payment of dividends, the payment of taxes and fees in accordance
with the current tax legislation.

It is used for transporting large quantities of oil, petroleum products and liquefied
petroleum gas in one direction in the pipeline. It has its own unique advantages and
disadvantages.

In the world, the composition of transportation of cargo by pipe is as follows: 56% of
cargo gas; 42,5% of oil and 1,5% of petroleum products. There are 3 views of oil pipelines. Mining
pipes, as the name suggests, the wells are connected to various objects in oil fields. It leads to the
oilfield, one mining leads to another, the main oil pipeline or an industrial facility located outside
the original oil refinery. It builds oil pipelines to deliver the oil from the mine to the bottling and
consumption areas. These include oil reservoirs, oil bottling terminals, oil refining plants. The
transit method is evaluated in comparison with profitability, and the pipeline systems are the
leading ones here, since the cost of transportation of petroleum products by rail is more than 30
percent of the final cost, and the cost of transportation by pipeline is 10-15 percent.

All kinds of oil cargo are stored by rail, including liquefied petroleum gas, in cisterns or
bunkers, or in light snakes, it is mainly used for transportation of petroleum products, bitumen
and similar small batch products. Taking into account the large volume and the entire turnover,
the use of this type of transport does not mark as an alternative choice in economic terms.
Through its ability to transport oilfields, the magicral oilfields can carry out transport
communication between oil production and consumption and the majority, using a wide network
of highways and access roads and moving content. It is several times more than pipes.
Disadvantages: idle operation of Tanks; limited capacity of one line; the need to create load-
bearing and unloading equipment, oil transport and receiving punches, tank farms.
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On the waterway there is an opportunity to transport oil, petroleum products, liquefied
gas of any volume, bulk barges and boats, as well as small bottles. The speed of delivery is
relatively low, in addition, it is necessary to create access points and oil reserves for the reception
and shipment of oil.

Small tonnels are used for special purposes, including transportation in concrete; in the
transportation of petroleum products, general-purpose Tigers weighing 16,500-220,4999 tons
(the total weight of the ship's cargo) are used; average tonnage tankers and (25,000-44,999 p.ru)
- for the supply of both petroleum products and oil. A large tonnage is not considered a tiger with
more than 45000 coasts; Yan is the main cargo when transporting oil by sea.

It provides transportation of oil storage warehouse to the small ones and then to the
consumers at a short distance in the motor vehicles. It differs in great maneuverability, mobility,
passivity. At the same time, the delivery of cargo is carried out by cargoes, which inevitably loose
overturns of tankers, depending on the technical condition and distribution of the territory of the
oil service vehicles by cargoes.

Different types of oilfield are compared according to the following indicators: economy,
capital investment and cost of use for transportation of oil, investments in metal, etc. The choice
of the type of Transport is made by a technical and economic comparison of the options for
minimizing the overhead costs. Security standards are constantly being strained.

The trunk pipelines are planned to be built in the future. If the growth rate of the
pipeline indicators of oil and gas transportation in 2017 1 year was 104,7% with 4,7% surplus
compared to 2016, by 2018 this figure came out with 11,2% surplus compared to 2017 year. And
in 2019 year itaccounted for 112,1%. The indicators of the growth rate of cargo turnover through
pipes are not far from the indicators of cargo transported in the transport in accordance with
their years. That is, in 2017 amounted to 104.7%, 111.4% in 2018, the growth rate of 112.5% in
20109.

Gas transported through the main pipelines increased by 8% in 2018 compared to 2017,
and by 5% in 2019. This increases the length of the magicral pipes in the increase in performance
and the need for the restoration of their pathways. The pace was declining when it came to oil
loads. In this case, it is possible to cause its transmission through other types of outlets.

The Transport Services Index is designed to assess the rate of change in tariffs for the
carriage of goods by vehicles and modes of transport, as well as to determine the deflator indices
used to calculate the growth rates of gross domestic product (GDP) at comparable prices and
declines. This is important for oil and gas organizations. The transport needs of oil and gas
companies include timely recruitment of labor to drilling sites, ease of transportation of heavy
loads, the need for water supply, the participation of vehicles in 70% of construction work,
storage of extracted mineral resources and the future of the population. transport is involved in
all storage methods for storage. At the same time, they are useful in future planning work in
describing the price (tariff) factor in changing the income of transport organizations from the
transportation of goods by different modes of transport. At the macro level, tariff indicators for
freight are used in the implementation of various economic calculations and forecasts.

The structural index of tariffs for freight transport by all modes of transport is
determined on the basis of tariff indices for freight transport by rail, pipeline, sea, inland
waterway, road and air transport. The construction of tariff indices consists of the following
stages:

« selection of representative services for monitoring changes in the level of tariffs;

« selection of the main transport organizations in which tariffs are registered;

¢ determination of the procedure for registering tariffs;

¢ selection of a system for measuring individual tariff indicators for calculating the
monthly total tariff indicators for units of different levels;

« selection of a formula for calculating monthly tariff indicators.

It has a constant growth rate in the supply of oil and gas, as well as in the transportation
of goods through pipes. If the gas supply in 2017 year amounted to 129, 9%, then by 2018 this
figure fell to 73,8%. And this does not mean that the supply of gas to the population has decreased.
Due to the fact that some regions were repaired in the supply of gas, were involved in
construction work, special gas cylinders were delivered to the population through a special list
and accounting. This led to an increase in cargo turnover. Oil transmission increased by 2% in
2019 compared to 2018 and 2017 years. This is due to the fact that the products obtained from
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it are attracted in a wider volume in accordance with the localization program. And the Bunda
turned to the service of the blacksmith.

In this picture, the largest figure was occupied by petroleum products, whose growth
rate was 9.9% in 2018, reaching 4% in 2019. This level of supply was even greater than that of
food products. Oil and gas raw material shipment we can witness the main network counting of
transportation services tarifiga in our country.

In addition to oil transportation, there is also storage, the storage of which is adapted in
the countries of the world due to climatic conditions as well as geographical features. Oil storage
is divided into the categories of surface, semi-underground and semi-terrestrial, underground
and underwater storage.®

The transmitting warehouses receive and store petroleum products through a certain
means of transport and are delivered to the distributors with the help of another transport in the
execution of the next stage. As a rule, such oil-producing reservoirs are located along the banks
of water sources and near the main pipelines and railways. Distribution oil product warehouses
carry out the distribution of products to all customers in the network and are located closer to
the main railway, highways, which are closer to the customers.

The reservoir of oil products is divided into 3 categories according to the size of the
palace of general reservoirs. The sequence of work on their control is carried out under special
systems. Different countries have different storage method, the main storage areas will be located
close to the seas, oceans.
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Abstract
Study of catalytic processes and conditions of catalysts and processes used in them.

Key words: economics, selectivity, modernization, technical and technological renewal, catalytic
process

Iqtisodiyotda tub burilish kechayotgan bir vaqtda iqtisodiyotni liberallashtirishni yanada
chuqurlashtirish va shu asosda jamiyat a’zolarining moddiy va ma’naviy farovonligini
ta’'minlashda iqtisodiyotning yetakchi tarmog'i bo'lgan sanoatning mavqei alohida o'rin egallaydi.
Sanoatning rivojlanish strategiyasini ishlab chigish jarayonida asosiy e’tibor tarkibiy
o'zgarishlarga qaratilgan bo'lib, ular sanoat tarmoglaridagi makroiqtisodiy ko'rsatkichlar va
tarkibiy siljishlar bilan birgalikda bashorat qilinadi. Sanoatning tarmoq tarkibini 2030 yilga
qadar takomillashtirish YalMda sanoat ulushini rivojlangan davlatlarda YalM tarkibidagi
xarakterlarga xos bo'lgani kabi 2017 yildagi 33,5 foizdan 2030 yilda 40 foiz oshirish bilan
asoslanadi. Bu maqsadga erishi uchun, shuni aytish kerakki, bugungi kunda mamlakatimizda bu
boradagi ishlar boshlab yuborilgan. Ayni vaqtda bu ishlar har bir turdagi istigbolli xomashyo va
yarim fabrikat bo'yicha chuqur qayta ishlashning 2020, 2025, 2030 yillarga mo'ljallangan aniq
dasturiga ega bo'lish uchun mutlaqo yangi dasturiy kompleks yondashuvni talab etadi. Bundan
tashqari, davlatimiz rahbariyati tomonidan tanlab olingan taraqqiyot strategiyasi raqobatdosh,
eksportbop hamda import o'rnini bosuvchi, yuqori qo'shimcha qiymatga ega mahsulotlar ishlab
chiqarishga qaratilgan bo'lib, u sanoatning barqaror va mutanosib ravishda o'sishi hamda ishlab
chiqarish quvvatlarini modernizatsiyalash, texnik va texnologik yangilash asosida uning yetakchi
tarmoglarini rivojlantirishni ko'zda tutadi. Ana shu juda muhim soha iqtisodiy asoslarining ham
nazariy, ham amaliy mohiyati va ahamiyatini tushunadigan, bu boradagi barcha yangiliklar va
tashkiliy o'zgarishlarni his eta oladigan kimyogarlarni tayyorlashda «Kimyoviy texnologiya»
fanidan muhim katalitik jarayonlar va ularda qo’llaniladigan katalizatorlar va jarayonlarning
borish sharoitlarini o’rganish alohida ahamiyat kasb etadi.

Ba’zi kattalizatorlar tanlab ta’sir etish xossasiga ega bo’lib, bir necha termodinamik
jihatdan borishi mumkin bo’lgan reaktsiyalardan faqat bittasini tezlashtiradi. Bunda kattalizator
ta’sirida boruvchi reaktsiyaning borishi uchun zarur bo’ladigan harorat pasayadi, natijada
boshqga jarayonlar ketmaydi.[1]
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Quyida jadval keltirilgan.

jadval
. Jarayonlarning borish
Jarayonlar Katalizatorlar o
sharoitlari
1.0ltingugurtli birikmalarni gidrogenlash
R2S+H2—RH+H2S Al+Co+Mo 390-500°C
2. Vodorod sulfidni sorbsiyalash
Zn0+H2S—-7ZnS + H20 Zn0 390-400°C
3. Tabiiy gazni suv bug'ili konversiyasi
CH4+H205C0+3H2 Ni/Al203 850-10002C
4. Uglerod (II)-oksidini suv bug’ili konversiyasi
I bosqich CO+H205CO02+Hz Fe203+Cr203 340-470°C
Il bosqich CO+H205C02+Hz Cu0+Zn0+Cr203 180-2092C
5. Kislorodli birikmalarni gidrogenlash
CO+3H25CH4+H20
CO2+3H25CH4+2H20 Ni/Al203 275-350°C
6. Ammiak sintezi Fe 410-500¢9C,
N2+3H252NH3 25-30MPa
7. Ammiakni oksidlash C 800-900°C
4NH3+50;54N0+6H20 Pt+Pd-+Rhlito'r 0,54-0,76 MPa
8. Nitroza gazlarini tozalash
2NO +2C0-2C02+N2 Pd/Alz0s 700°C
+20 2% Pd/Al203
2NO + CH4 — 2C02+N2+2H20 V205/1/\1203 300-320 °C
NO +NH3—N2+H20

Masalan, ammiak sintezida kattalizator sifatida ishlatiladigan temirga ishqoriy metall va
alyumeniy oksidlari qo’shimcha, temirning kattalizatorlik ta’siri aktivligi ancha ortadi.

Qo’llaniladigan katalizatorlar benihoyat darajada selektivlik xususiyatiga ega bo’lmog'i
lozim. Reaksiyaga qo‘shilganda reaksiya tezligini oshirib, o‘zi sarflanmay qoladigan moddadir. [2]

1.0'tish holati energiyasini pasaytirib shu orqali faollanish energiyasini pasaytiradi.

2.Reaksiya mexanizmini o‘zgartiradi. Bu, shuningdek, o‘tish holatining tabiatini (va
energiyasini) o‘zgartiradi.

Katalizatorning aktivligi ko’pgina faktorlarga: uning tarkibiga, qattiq Kkattalizator
yuzasining xarakteri va kattaligiga, texnologik rejim parametrlariga bogliq bo’ladi. Ammo
kattalizatorning eng asosiy xarakteristikasi bu uning aktivligidir.
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This article discusses in detail the importance of information and communication technologies in
the initial investigation process in today's evolving society.

Key words: preliminary investigation, information technology, electronic technology.

3aMOHaBHUH XKaMUATAA aXO0POT TeJIeKOMMYyHHUKaIUsl TEXHOJIOTUsIJIapU/IaH KeHT K}11a6-
KyBBaTsawl ypd OysiraH. By XaéTHUHI KPMMHUHOTEH TOMOHM Y4yH XaM, XHHOSATra Kapllu
Kypal/ia XyKyKHH Myxodasa KUJIyBYHM OpraH/ap y4yH XaM xocaup. TaKUKOTYMIapHUHT Kai
3THIINYA, aX6OPOT TEXHOJIOTHS/IAPH COXACH/IA 3/IEKTPOH Ma'bJyMOT/IApHU OY3UJIUILH, IPOKJIU
Ba GYTYHJIUTUHH Oy3WIl GWJIAH GOFJIMK SIHIH KUHOSITJIAp Maifo 6y/u6, yJapHUHT OO0'BEKTH
ax60opoT TexHoJIOTHsIapuaup. Bysnap koMmmbioTep >XUHOATJAApU [ne6 atanazu’. ByHpaH
TaUIKApH, UHTEPHET-PeCcypciap MHUHOAT UIITHUPOKYMIAPH (TMEXBAH/JIMK HILIA6 YUKAPUII Ba
ICUXOTPOIIAP MYJKHWHU COTHIL, YFUpJAIl MYJKHHH COTHIL, 3KCTPEMHU3M KYpPUHUILJIApHU Ba
OolIKa) aJloKa TU3UMUra aiylaHMoKza. [J106asn ax60poT pecypciapH Kynaa6 AaBJaTJapHUHT
KOHYHJIapH/ia KUHOUHK [1e6 TONW/IraH *XKUHOSITJIApHU COAMD 3THIIjA doiasaHuNIaéTraHuHU
Ky3aTHILI MyMKHHS.

KamusT Ba jaBsaT yuyH I0OKOPH TEXHOJIOTUSIIM )KUHOUH YaKUPHKJIapra )aBobaH 6apya
JlaBJaTJIapHUHT XYKYKHH Myxodasa KUJIUII OpraH/japy Ba CyAJIapHU KOMIIbIOTEPIALITUPHLI Ba
ax60poT TexHOJIOrUsJIapyUiaH KeHr doijasaHull xapaéHura kupuwran®. llly 6unan 6upra,
3bTUPO 3THUII KePAaKKH, OU3HUHT aMa/IZlary MUJIIMH )KUHOAT MpoLeccuMu3 ¢aH Ba TeXHHUKA
TapaKKUETH XO3UPTH JlapaXKacura TYJUK KaBo6 GepMadgu. XKHHOAT X0JaTH MaBXKYIJIUTH
(MaBxyn sMacaurv) GaKTHHM, YHTa HUC6ATAaH >KUHOAT MII IOPUTHUJIAETraH IMAXCHUHT
alb6JopJUTrHHY (EKM albCU3IMTMHM) aHUKJALIra KapaTUiraH Gao/MATHU paKaMJIALITHPHUII
3apypaTH ax60poT TEXHOJIOTUSAJIAPHHU KYJLJIAll TAPTUOOTIApUHY KAl Ta KypUO YUKHUIIIHU TaK030
3TajM.

JJIeKTPOH TeXHUKaZaH aos1 GoianmaHuI 3/1IeKTPOH XKUHOSAT-IIPoLieccyas HCOOTIAIHI
aMaJira OIHpHLI, Oy OPKaJ{ XKUHOSAT MPOLECCUHUHT TYNaUruya MOAepHU3alus KUJIULI Ba
TYIJIaHTaH MyaMMOJIAapHH XaJl KWINII UMKOHHUHU 6epasiu.

TexXHOJIOTUSIHUHT YMyMHH TYLIYHYacH OCTHAQ, KYHUKMA, MaxopaT, »KapaéHJap, S’bHH
WHCOH TOMOHW/JAH TaHJIAHTaH CTpaTerus 6WJaH OeJrujaHaJMraH Ba TYpJIM XWJ BOCHTA Ba
ycynnapaaH ¢oijasaHraH XoJsja aMasra OUIMPW/IaZWraH, MabJyM MakCaZAra 3pHIIMIIra

7 IlporaceBuu A.A. KpuUMHHamuCTHYecKash XapaKTEPUCTHKA KOMIBIOTEPHBIX HpecTymieHUd / A.A.
[IpoTtacesuy, JLII. 3BepsiHckas // Poccuiickuii cnepoBatenb. — 2013. — Ne 11. — C. 45-47

8 Goodman M. International Dimensions of Cybercrime / M. Goodman // Cybercrimes: A Multidisciplinary
Analysis / S. Ghosh, E. Turrini (eds). — Berlin : Heidelberg, 2010. — p.18.

9 Nissan E. Legal Evidence, Police Intelligence, Crime Analysis or Detection, Forensic Testing, and
Argumentation: An Overview of Computer Tools or Techniques / E. Nissan // International Journal of Law
and Information Technology. — 2009. — Vol. 17 (1). — P. 1-82
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KapaTWiraH XapakaTjJap MaXMyd TYWYHUIN610- “axGopoT TEXHOJOTUSICH'HM XaM Iy
Ma3MyH/ia KYpUO YUKHUII MaKcaJra MyBoQpUKIUP.

Ax60poT TexHoJIOTHsJIapU KoHIenuusicd B.M. [JiylikoB TOMOHU/]aH UILLJIA6 YUKUJITAH
6y116, 3HT aBBaJIo, ax60POT GUJIAH ¥3ap0o Ta'bCUP KUJIUIL YCYJIapH, S'’bHU: a) aXO0POTHHU HUFUIL
ycyau cudatuza; 6) ax60pOTHU KAaWTa MULIALL; B) YpraHWIAaéTraH OO'beKT XaKUAa SHTHU
Ma'bJIyMOTJ/IAPHH OJIMII YYYH Ma'bJyMOT y3aTHUII!l cudaTuga TyuyHU/IraH.

Yoy TylyHYaHUHT KeHI TapKaJraHJIUrura kKapamau, ymoéy tabpud 6yHuya UIMHI
Joupanapja yMyMHH KoOHceHCyc HUYK. XKymuaJlad, YHUHr OUpUHYM wapxy W.AMusuH Ba
OOLIKAJIAPHUHI HMIIKMJA KeJTUpWAran!2. MyamnudaapHuHr ¢uUKpura Kypa, "ax6opoT
TexHoJIoTUsIapu" aTamacu XX acpHUHT 70-HW/Iapu oXUpHUAa maijo GYJaraH Ba axGOpOTHHU
KalTa MILJIAll y4yH 3aMOHABUM 3JIEKTPOH TeXHoJorusijapJad ¢odJasaHull MyHOcabaTH
OUWJIaH KEHT KyJIaHUIIa 6ouiaHrad. Kypu6 YyMKUIaéTraH KOHIENUUSAHUHT 60IIKA TaIKUHIApH
XaM MaBXyJ, MacajaH: “AXGOpOT TEeXHOJIOTHSJApH - ax6opOTHM KaWTa HILIAIl Y4YyH
dolijanaHuMaUral Xap KaHjal TexHoJsoruss” éku 6aTtadcuipok GyiraH 3aMOHaBUN Bepcus:
“AX6OpOT TEXHOJIOTHs/IapH — 6y AACTYpUH TAbMHUHOT, TEXHUK, aX60pOT XapaéHJapyHU aMasira
OILMPHLI YYYH XYXOKATIU BOocUTaMap 13,

AxGopoT TexHoJsiorussapu KoHuenuuscura IT (A#H-Tu) TexHosOrusIapy SKUH
kateropuss xuco6saHagu. [Jemak, IT (Aii-Tu) xuckaptmacu " Information Technology”
MOOpAaCHHUHT KHCKapTMacu 6yn6, ¥36ek TWiaura "ax6opoT TexHosoruscu" ned TapxKuMma
KuirHagu. IT TexHosiorus/lapy MabJyMOTJApHU H3Jall, TYMJIAIl, cakjaall, KaiTa Mial,
IIYHHUHTeK, YHU TaKJUM 3THII BAa TapKATHLI KapaéHJiapy Ba yCyJUIapUHHU ¥3 nuura osaau. [y
MyHOcabaT 6u/1aH TaAKUKOTHMHU3 MaKcaJjJapuia ax00poT TexHosorussapu Ba HUT-
TEXHOJIOTHUsIJIapH TYLIyHYa/lapyuJaH CMHOHUM cudaTua doiiaiaHaMus.

V3Gexucron Pecny6iMKacHHUHT 2003-itnn 11-pexabpparu 560-1I-connu
“AXGOpOTNIAIITUPUII TYFPUCUAA TU KOHYHH/Ia aX60POT peCypcH TYFpUCHA KyHHAAry TyIIyHYa
MaBXy/: “ax60poT pecypcu — ax060poT TU3UMM TapKUOUJAru 3J1eKTPOH IIAKJ/Jard ax6opor,
MabJIyMOTap GaHKH, MabJAyMOT/aap 6as3acd, Iy XyMJaZaH axO00pOT THU3UMJApUJIA OYHUK
MaKJIJA XKOWJIALITUPUIAJUraH éxyZ bJI0H KUJIMHAJUTaH ayAuo-, BUJeo-, rpaduk Ba MaTHIU
ax6opot" (3-Mogaa). KoHyHja ax60pOT TEXHOJIOTHSIApU TYIIYHYACHHUHT CY¥3Ma-Cy3 TaIKUHH
XaM Hazap/ila TyTWJraH - “aX60pOoTHHU TYIJalll, CakJjall, W3Jiall, YHra UIIJIOB OEpUll Ba YHU
TapKaTHII YIYH GOHJaIaHUIIUTaH XXaMH yCay6Jiap, KypuaMasap, ycyjiap Ba xapaénsap” 14,

V3  naBGaTmga IO.I.KopoTeHKOB aXGOpOT TEXHOJOTHACH JeTaHja ax6opoT
(MabayMoTJsiap, ¢akTjap, Fosjap, TUIOTe3ajap, Hasapusap akIuAa)AaH QonjasaHuIl
OpKasn 6ab3M MakcaZ, €KUM HaTKara SpUIIMII Y4yH aMajra OIIMPWIAJANTaH KeTMa-KeT
xXapakatJsap (omepanusjiap) MaXMyH OVJIraH, ax60poT KapaéHUHU TabMUHJAUAUTAH yCyJIap,
IIaKJIJIap, BOCUTAJap Ba X0Ka30 MaXXMyacHHM TYLIyHajAWu. ByH[a, ax60poT »KapaéHU MaBXy/,
MabJyMOTJ/ap €KU SIHTM MabJyMOT/JApPHHU spaTUII Gyiuda TapTHO/IM XapakaT/jap KeTMa-
KeTJIUTY cudatuaa udogasaHagunls.

IOKopu TexHoJIOTHSIJIApH aXOOPOT TEXHOJIOTHSJIADUHUHT KUYHUK TypU 6¥ub,
MabJyMOTJap OWJaH MIUIAMIHUHT fIHaJla Mypakkab BocCHUTajJapd Ba ycCyJaapUjiaH
doliganaHaay, Oy yJapHU pHUBOXJIAHTUPUII UMKOHMHU 6Gepazu. HOkopu ax6opoT
TeXHOJIOTUsIapra Kyuuzaru TabpudHU 6epUlll MyMKHH: yJap ax60pOTHU KUAUPUIL, TYIJIall,
IIAKJ/JIAHTUPHIL, CaKJ1all, KaiTa UIUIaLl, y3aTHUIL, TAapKATULI )KapaéHyapHy, yCyJUIapuup XaMmaa
ymoy ycyssiap, >KapaéH/JapHH KOMIBIOTEP TEXHOJIOTHSJIApM Ba TeJEeKOMMYHHUKaLMs
BOCHUTaJNapuAaH $oijaaHraH Xx0J1/1a aMasira OLMPUIL YCIyBIapUAnp.

10 TosIKOBBI CI0Bapb TEPMHUHOB MOHATHUHHOTO annapaTta HH$opMaTH3aluu obpasoBanud. M., 2009. -
C.24.

U T'nymkoB B. M. OcHoBBI 6e36yMakHON HHopMaTHKU. M., 1987. - C.89.

12 Musun W. A, CununbiH WU. H, Jloctymos B. I'. u gp. PasButue ompejesneHuit «uHopMaTHKa» U
«MHPOPMaLMOHHbIE TEXHOJOTUM» / o[ peA. U. A. MusuHna. M., 1991. - C.4

13 TOJIKOBBIH CJIOBaph TEPMHUHOB NOHATUHHOTO annapaTta HHGpopMaTH3aluu o6pasoBanus. M., 2009. - C.25.
14 ¥36eKxucToH PecnyGIMKacHHUHT “AXGOPOTIAIITHPUIN TYFpUcuaa’u 2003 inn 11 gexaGpuaaru 560-11-
coH KoHyHH // Y3Gexucron PecnyGiukacu Omuit MaxummcuHuHT AxGopoTHoMacu, 2004 ., 1-2-con, 10-
MojAa.

15 KoporeHkos [0.I'. UHopManMOHHBIE IPOLECCH] ¥ TEXHOJIOTMH KaK 00beKTbI MHPOPMATHUKU U 06y4eHusI
naopmartuke // BecrH.Mock. ropoackoro mnexn. yH-ta. Cep. HHbopmaTtnka u wuHPoOpMaTH3aLUA
o6pa3oBanus. 2004. Ne 3. C. 98-106
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’KuHosAT mpoueccd Ba KpUMHUHAIMCTHKA HYKTaW Ha3apyu/AaH XXUHOAT/IAPHU GOl 3THULI
Ba TEProB KUJMII Y4yH $oHjanaHUIajUraH ax60poT TEXHOJIOTUSJIAPH, IYHUHIAEK, TEXHUK
BOCUTaJIap «KKPUMHHAJIMCTUK TEXHUKA BOCUTasapu» e aTanaaulé. [y 6unan 6upra, )KUHOSIT
mpoLeccd Ba  KPUMUHAJMCTHKAa ¢aHJapu JoupacuJa ax6opoT  TeXHOJIOrUsJapH
WHCTUTYTUHUHT 60UIKA TabpUdaapu XaM MaBxKy [, MacasiaH, "Mpoleccyasa KOHyH/Iap acoChza Ba
KaTbUM TapTUOAA KYJJIAHWIAJUWraH TEXHUK BOCUTA/ap, yCay6Jap Ba ycyJuiap, mpolieccyast
XapakaTJ/lapHHU 3HT caMapaJ/ii amMaJ/ira OlMpHUIl ycyJuiapu»l7.

IOKopuaa alTu/AraHgapra acocaaHu6, 6U3 HuHOAM npoyeccuda cydeaya 6y12aH uwl
opumuwda ax6opom mexHo/102us1apu dezcaHda mep2o8 KUAUHAEM2dH 80Ked H3dCUJAH HCUHOSM
UWUHU I0pUMUW HcapaéHuda uc6omaaul 103uM 6y12aH X04amMAAPHUHS MABHCYOAU2U EKU MABHCYO
aMacauzu, WyHUHeOeK, MYyaiisH H#CUHOSMHU mepz208 KUAuul Y4VH MyXum 6V12aH 60wKa
X0/1aMmAapHU AHUKAQW UMKOHUHU b6epadu2aH 0acmaabKu MAsAyMOmMAApHU mynaau (Kuoupuul,
aHuKAau, Katid smuw, 04ub Kjtiuw) xamoa Kaima uwiiau 8d y3amuuwHUHe MyalsH 80cumaaapu,
YCyA1apu 8a WAKAAAPUHU MYUYHUU Kepak, 1e6 XucobiaiMus.

IOKopuarunapaan keaub 4YMKUO, ¥3 XyJlocalapUMH3ZaH 6GUP HEYTAaCHHU alTHO
YTMOKYMMU3:

BupuHunjaH, OYyryHrd KyHJa 3aMOHABUH XJKaJIUK IOPUTYBYH CyGBEKTJAPHUHT
OyxraJTepHs XMCcO6H Ba Xy»oKaT alJIJaHUIIM TU3UMU TYJIUK KOMIBIOTEPJIAIITHPHIITaH, IYHUHT
yU4yH TeproByd KOMIbIOTep é€paaMuja KaHJad GaKTHUK Mab/JyMOTJApHH  OJIMILU
MYMKHHJIMTUHY, YJIQPHUHT AW/ KUMMaTH HUMa S9KaHJIWTMHHU Ba YHU MabMypPHUATIa KUPUTHII
yCYJUIapDUHU aHUK, TYIIYHUIIY KepaK. AaJln cudaTHa >KUHOAT ULIH.

WKKMHYM/aH, KOHYH YMKAapyBYH Ly alTraya KOMIIbIOTep XOTHpacKHAa Aaiua cudaTtuza
caKJIaHIaH MabJyMOTJ/Iapra MyHOCaGaTHHM Cy3cu3 6Guiaaupmarad. Teprosuuiap, ¥3 xaBo-
xaTapJlapy Ba xaBd-xaTapJ/lapy OCTH/AA, UCOOTJIAlja KOMIIbIOTED TEXHOJIOTHs/Iapu épAaMujia
OJIMHT'aH Ma’bJyMOTIapAaH ¢oigananasuaap. JKHHoAT-poueccyas JaJU/JIApHUAHT ¥3Ura Xoc
XYCYCUSITH KUHOAT ULIMHUHT X0JIAaT/IapUHU aHUKJIAIl YYYH JaJWJIapHU TYIIALl, TEKIIHPHUIL
Ba GaxoJalgup.

YYuHUYM[AH, XMHOSIT TNpOIeccHJa KOPXOHA, Myaccaca, TaLIKWJIOTJAap, MaHcabAop
maxcjap Ba GyKapoJsap TOMOHH/IAH )XKUHOAT UIIH YYyH axaMHUSITIU 6)/IraH akpyM xoJaT/aap Ba
daxTiap 6aéH KWJIMHrAH Ba TAaCAMKJAHTAH TYpJH KWIMHILIAp XyxoKkaTaup. Warapu daxar
MOJAJHUHA 00bEKTJapHU XyHOKaT cudaThAa KYpUO YHMKHUII OAT TyCHMra KHpraH Ba aKcapusT
xoJulapZa 6y KOFo3/a €3uraH akT/jap 34d. TeXHHK BOCHUTAJIApPHUHI PHUBOXJIAHHUIIM Ba
TAaKOMWITAIITUPWINIIKA OWJaH ax60pOTHHU KaWJ 3THULI, y3aTULI Ba CAKJIALIHUHT SIHTH
BOCHTAJIapy Man/[0 6Y14. Arap Kepak 6yJica, yap >KUHOST MPOIECCUTA KaIb KUJIMHHUIIK KepaK
37y, IWIYHUHT Y4yH $OTO, KMHO, ayU0 Ba BU/I€0 MaTepHasIap acTa-CeKMH XyXoKaT cudaTuaa
TaH OJIUHAMW (MabJyM OUp WIAPT OUJIAH O}Jica XaM: yJap KOFo3ra TapKMMa KUJIMHUIIU Kepak,
MacaJslaH. ayAu0€3yB YHUHT TPAaHCKPUNITHHU MaXX6ypHH M/I0Ba KUJIUIIHY Talab KUIagu).
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Abstract

This scientific work is devoted to the study of the latest development trends in the banking sector
of the Republic of Uzbekistan. The article analyzes the financial indicators of banking institutions
in recent years.

Key words: commercial banks, development indicators, the transformation of the banking system,
rebranding.

One of the main pillars of the economy of any country is a financially stable and stable
banking system. The level of socio-economic development and future progress of each
independent state depends, first of all, on the activities of the banking system created in this
country, which is constantly being improved.

The specificity of banks is that they operate not only at the expense of their funds but also
deposit and credit funds entrusted to them by shareholders and customers, that is, by the general
public.

Since the banking system in a market economy is a necessary system of public institutions,
the failure of any bank that undermines confidence in the banking system as a whole can lead to
negative macroeconomic consequences in the form of a general reduction in the supply of money,
disruption of the payment system and the emergence of huge and unforeseen government
obligations.

The process of transition of the Republic of Uzbekistan to a socially-oriented market
economy requires profound changes in the banking system as a component of many important
economic reforms and the creation of a single mechanism for regulating the economy with the
help of monetary instruments.

Currently, banks of Uzbekistan are introducing convenient and suitable for country
conditions banking services of developed countries while improving banking services, providing
customers with a full range of services that satisfy them. Of course, as in any country, Uzbekistan
has a significant share of credit and deposit operations, which are the main types of banking
services.

In the process of transformation of the banking system, the offer of new banking services
and products is increasing due to the widespread introduction of modern information
technologies in the activities of banks, the expansion of new approaches to customer service. In
particular, commercial banks:

- created 24 new modular credit products for the population and 65 for entrepreneurs;

- launched a special platform for the remote purchase of consumer goods on credit -
electronic trading platforms;

- an opportunity has been created to receive money through international money
transfers through a mobile application or directly to a bank card without contacting a bank;

- introduced a system for accepting payments using technologies QR code, Touch to Phone
and NFCG;

- launched an online application for a bank card and a delivery service.

As a result of the coronavirus pandemic, these services have allowed people and
businesses to remotely use banking services in an environment of limited mobility.

Inrecentyears, despite the introduction of several innovations in bank loans and deposits,
their original nature and basis remain the same. That is, the main conditions in such services are
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interest rates and terms. However, other types of banking services, in particular, services
provided by plastic cards, have undergone significant changes, and new banking products have
entered the practice. Also of particular importance is the offer by banks of plastic card services.

In turn, in the context of modernization of the economy, plastic cards in self-service
systems are increasingly spreading among the population of the republic. As a result of the
measures taken to expand and improve the circulation of bank plastic cards as of January 1, 2021,
their total number increased by 5.2 million units compared to the same period in 2020 and
exceeded 25.7 million units.

In the reporting year, the volume of payments by bank cards, cash when purchasing goods
and services, banking services and other payments increased significantly (Fig. 1.).
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Fig. 1. Dynamics of turnover on bank cards, billion soums

In particular, the volume of cash transactions with bank cards increased by 60.7 %
compared to 2019 and amounted to 359.5 trillion soums. At the same time, the number of funds
received on bank cards amounted to 180.5 trillion soums and the number of payments made from
bank cards amounted to 179.0 trillion soums.

During 2020, the number of funds transferred to bank cards increased 1.6 times
compared to 2019, and these funds included salary payments (47.6%), social payments (7%),
remote transfers (13.7% P2P), banking services (15.7 %) and other incomes of the population
(16 %) (Fig. 2.).
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Fig. 2. Share of funds received on bank cards in 2020, in %

m Other incomes of the population

The number of payment terminals installed at trade and service facilities increased by
almost 46 thousand or 12 % compared to January 1, 2020, and as of January 1, 2021, exceeded
438 thousand units. The largest share of the issue of bank plastic cards falls on the largest banks:
The National Bank for Foreign Economic Activity, Uzpromstroybank, Agrobank, Ipoteka Bank,
Asaka Bank.

A real “hunt for clients” has begun among commercial banks. Now only a bank capable of
satisfying any customer demand can operate efficiently and withstand competition. To please any
customer, banks have actively begun to improve their mobile applications and present them in
new ways. We can say that some banks are effectively using the method of rebranding a mobile
application.

In fact, today the provision of services at the highest level and a well-thought-out
marketing strategy is the key to the success of almost every bank in a highly competitive
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environment. Purposeful use of modern marketing principles is necessary to further increase the
bank's efficiency and gain a competitive advantage. Particular attention should be paid to the
process of attracting new customers and strengthening existing trust in banking services, which
are one of the most important links in the bank's activities.

List of used literature:

1. Official sites of commercial banks of the Republic of Uzbekistan.
2. Data of the Central
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Abstract

This article is about managing cybersecurity in multimedia networks. Moreover, some amenities,
as well as shortcomings of this sphere are discussed. Also, potential comments are recommended
to implement.

Key words: cybersecurity, multimedia, internet, networks, channels, target.

The explosion of internet speeds across the globe has led to a rapid increase in high-end
streaming technology, wireless sensor networks and wearable Internet of Things (IoT) devices.
Multimedia networks generate huge amounts of data flowing through multiple devices in
different locations while also raising important questions about data propriety, copyright and
protection. Cybersecurity has become an important component of multimedia networks looking
to tackle these issues.

The urgency is precipitated by the condition of organizations which operate in this sector.
A survey of cybersecurity decision-makers at US media and entertainment firms by Forrester
Consulting in September 2018 found that more than half of the surveyed firms had experienced
three or more cyber attacks. In April 2015, a cyberattack on renowned French international TV
broadcaster TV5 Monde took 12 channels belonging to the broadcaster off the air.

Considering multimedia networks deal with the dissemination of large amounts of
content in video, audio, image and other formats, these networks are open to various types of
threats which target three major features of these networks:

Confidentiality

Confidentiality is an important feature of data in multimedia networks. Access to
confidential data through illegal means or unauthorized channels constitutes a major threat.

Integrity

The integrity of the data contained in multimedia networks is paramount. Alteration of
this data through detected or undetected means represents a major breach.

Availability

The end-users of multimedia networks expect the data they seek to be available at all
times. Any disruption to this service has both a reputational and a financial consequence.

The exact kinds of threats that multimedia networks face are varied but they definitely
include:

Distributed Denial of Service (DDoS) attacks

Multimedia networks are large & distributed and transmit huge amounts of data.
Attackers specifically target such networks with Distributed Denial of Service (DDoS) attacks as
the repercussions are immediate.

Patching vulnerabilities

Multimedia networks consist of many devices distributed mainly over different
continents and countries. Such a large network means it is not always possible to ensure all
devices are compliant with the recent security updates, opening up the network to
vulnerabilities.

Supply chain attacks
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As alluded to in the last point, the multimedia network generally has large supply chains
which may not always uphold the same standards of cybersecurity. Any malware in the supply
chain may spread to the main network leading to the network finding itself at risk.

Social engineering

Though awareness has increased, multimedia networks often find themselves operated
by employees who do not take cybersecurity as seriously or do not understand the consequences
of neglecting cybersecurity. Such employees are at high risk of social engineering attacks.

To protect against these threats, enterprises running multimedia networks can consider
Seqrite’s Unified Threat Management (UTM) solution which is a complete security package of
vital tools, including a UTM firewall and high-grade intrusion detection systems.

Key UTM features which keep networks safe from threats:

1. Firewall - Administrators can block traffic between internal and external networks
based on compliance policies

2. Intrusion Prevention System (IPS) - Network traffic is scrutinized in real-time to
forestall a broad range of DoS and DDoS attacks

3. Gateway Antivirus - Incoming and outgoing network traffic is scanned at the
gateway level

Web Filtering - Non-business related web traffic can be blocked by administrators with
the option of group-based bandwidth management
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Abstract

This article deals with the issues of correlation of the concept of discourse, which is often used in
linguistic sciences. Among the many issues of anthropocentric linguistics in modern science,
much attention is paid to the problem of studying discourse, within the framework of which a
variety of issues are discussed, from the definition of a term to identifying the specifics of the
structure of discourse in various spheres of functioning. The space of discourse is
multidimensional and covers such fundamental sciences as history, philosophy, psychology,
literary criticism and linguistics. In linguistics, interest in discourse is due to the fact that
discourse analysis allows to explore the nature of speech utterance from a variety of points of
view. By this means, it becomes possible to consider linguistic facts through the prism of mental
and social processes.

Key words: linguistics, science, discourse, psychology, literary, modern science, methods.

Modern scientific concepts dates back to the past, the rethinking of which leads scientists
to the conclusion that it is unreality to study a person without a language, and a language without
a person. That is why the emergence of anthropocentric linguistics, which considers language in
an inextricable connection with human activity, testifies to a serious methodological shift that
was outlined back in the time of W. Humboldt. Understanding that a comprehensive description
of a linguistic phenomenon is impossible without considering the type of social activity in which
people are involved leads scientists to adopt a cognitive and discursive approach guided by
principles «mandatory consideration of each linguistic phenomenon, each linguistic form in
terms of its participation in the fulfilment of the language two of its most important functions -
cognitive and communicative” [8, p. 519].

Among the many problems of anthropocentric linguistics in modern science, much
attention is paid to the subject matter of the study of discourse, in which the theory discusses a
wide variety of issues, from definition of the term to specification of the structure of the discourse
in different spheres of functioning. The space of discourse is multidimensional and covers such
fundamental sciences as history, philosophy, psychology, literature, and linguistics. In linguistics,
the interest in discourse arises from the fact that discourse analysis allows to investigate the
nature of speech from a variety of perspectives. It makes it possible to view linguistic facts
through the prisms of mental and social processes.

In the modern sense, the field of discourse encompasses a wide range of issues, both
linguistic and extra-linguistic, which makes it possible to view discourse as the product of speech
with its intrinsic homogeneity, relevance, genre and ideological affiliation, as well as relationship
to a whole cultural stratum, social community and even a specific historical period [9, p. 24].

A number of scientific trends have emerged recently that offer theoretical models of
discourse and methods of its analysis. The lack of a common definition of discourse is not a
weakness of the general theory of discourse, but rather a sign of its dynamic development. This
diversity of views and theories is explained by the nature of the discourse itself. It is a synergistic
entity with no rigid borders, constantly in motion and subject to the laws of self-development.

Some modern linguistic works are devoted to the study of the linguistic conceptualization
of one of the most important factors of human activity, related to the preparation and
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consumption of food and beverages. The history of human civilization is inextricably linked to
food resources, which are a fundamental human physiological need. The need for food is the basic
level of a person’s physiological constitution. Mankind cannot lie without food, but
representatives of each nation have their own sets of taste preferences, which are embodied in
appropriate linguistic and textual material: recipes of national cuisine, menus, culinary articles,
gastronomic terminology etc. Hence the relevance of the topic under consideration, since food is
an integral part of the life of every human being.

Although there is great interest in the issue, there is little research carried out on this
subject. As is well known, the situation of food consumption is nationally determined and reflects
the ethnic, cultural, social and religious specificities of peoples. Differences in prevailing
gastronomic norms create challenges for intercultural communication and translation.

By (gastronomic) discourse one should mean the special use of language, functioning in
the sphere of «daily cultural life» to express a special mentality, which is manifested in product
names, national preferences in food, specific behavioral scenarios. This approach activates
individual parameters of the language, which ultimately requires peculiar vocabulary, grammar,
a specific set of speech genres etc. The definition of gastronomic discourse is directly related to
its textual definition given by N.D. Arutiunova: Discourse... is a coherent text combined with
extralinguistic, pragmatic, sociocultural and other factors; a text taken in an event-oriented
dimension; a speech perceived as purposeful social action as a component, involving in the
interaction of people and the mechanisms of their consciousness (cognitive processes). The
discourse includes paralinguistic speech accompaniment (facial, gestures) and is studied with
corresponding «life forms» (report, briefing, small talk etc.) [1, pp. 136-137].

Gastronomic discourse, as a complex multidimensional structure, is appeared as a
communicative-pragmatic process of daily human activity. It should also be noted that the term
gastronomic discourse itself is well suited to terms that refer to other types of discourse (urban,
religious, legal, musical etc.) that are distinguished by researchers. This type of discourse A.V.
Olyanitch (in his terminology, gluttony - from lat. gluttire «eat, feed on, devour») defined as a
special kind of communication related to the state of food resources and processes of their
processing and consumption» [9, p. 168]. According to researchers, in modern society, food is
thought to constitute a cognitive system of ethno-oriented values and cultures, linked by the
common idea of gluttony, i.e. consumption and the maintenance of human life. This system
consists of signs that form a clear hierarchy and have their own specific linguistic interpretation,
leading scientists to conclude that it is legitimate to consider gastronomic discourse as a distinct
linguistic problem [9, p. 426].

Scholars have recently begun studying this type of related text. However, the content of
the gastronomic discourse (A.V. Olyanitch), its semiotics (S.V. Zakharov, A.Y. Zemskova), subjects
of activity, functions, signs (N.P. Golovniczkaya) and other aspects have already been
analyzed. The collection of scientific works «Codes of Daily Life in Slavic Culture: Food and
Clothing» is of particular interest in this regard, and in particular food is presented as one of the
central concepts of everyday life around which is built «a system of values of a person in different
periods of his life and in different cultural strata» [7, p. 4].

Gastronomy is an important component of the mentality of peoples, reflecting the
religious beliefs, people’s lifestyle and setup of different nationalities. So, it is no wonder that the
cuisines of the peoples of the world are different from ours. We believe that gastronomy, along
with language, is an essential tool for learning a different culture.

Gastronomy is an essential part of the culture of the people. Not surprisingly, this kind of
discourse has emerged - gastronomic or gluttony discourse. Gastronomic discourse is researched
as a genre of institutional communication etc. it operates within the framework of the Culinary
Institute. A.V. Olyanitch defines gastronomic discourse as a special form of communication
related to the state of food resources and their processing and consumption processes [9, p. 168].
As goals of gastronomic discourse A.Y. Zemskova points out transfer of experience or training,
acquaintance with food culture and traditions of other peoples, formation of food preferences [5
p-13]. The objectives of P.P. Burkova also include education (transfer of experience), knowledge
of the food culture and traditions of other peoples [3, p.11].

According to A.Y. Zemskova, participants in the gastronomic discourse are: an agent, that
is, a person with great experience, skills, attainments, knowledge of gluttony; and a client, that is,
a person intending to cook something, or a visitor to a catering establishment [5]. On the basis of
the features discussed we see that the authors share similar views. A.Y. Zemskova identifies an
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agent as participants with extensive experience in gastronomy and a client who intends to
prepare, or visit a public catering establishment. With regard to the objectives of the gastronomic
discourse, the authors also agreed, with the exception of one of the distinguishing features
referred to by N.P. Golovniczkaya. As their goals, A.Y. Zemskova and P.P. Burkova identify the
transfer of experience or training, familiarization with the food culture and traditions of other
peoples. Whereas N.P. Golovniczkaya suggest that the aim of the gastronomic discourse is to
shape the food preferences and cultural dominance of the consumer, which are related to
nutrition, i.e. for living first of all eating is essential [2, 3, 4, 5]. Thus, discourse is an act of
communication that results in a related speech work, either orally or in writing. A typology of
discourse can be constructed on various grounds. The clearest classification of types of discourse,
in our opinion, is observed in V.. Karasik, which distinguishes two types: personal and
institutional. The system of institutional communication distinguishes gastronomic discourse is
structured as: purpose, participants, chronotope, values, strategies, themes, styles and genres,
communication material and discursive formulae [6].

1. Objective: To satisfy hunger (thirst), to orient consumers towards product choice, to
develop gastronomic preferences;

2. Participants: buyer, visitor, personnel of the establishment, the person who is in charge
in cooking.

3. Time: breakfast, lunch, tea, dinner and other meals.

4. Values: cooking and eating.

5. Styles and genres of communication depend on the environment and conditions of
communication; styles and genres of gastronomic texts are determined by the intensions of the
authors.

It is likely to emphasize different genres of gastronomic discourse, which differ from each
other by their functional uses: menus, cooking guides, advertisements, labels of products,
culinary TV programs - all these are combined by a common theme, specific vocabulary and
language means.
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